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A: Vaši starý rodičia z oteckovej strany, ako sa volali starý rodičia?

B: To bude najhoršie.

A: Prečo?

B: Pretože to neviem.

A: Neviete, nepamätáte si ich.

B: Nieže nepamätám, ale keď sa otec po druhé ženil, tak už mal svoje roky a s nami sa  o tom druhom manželstve vôbec nebavil a...

A: Takže otecko bol dvakrát ženatý?

B: Áno. A tú prvú som vôbec nepoznal. A tá druhá žena bola naša mamička.

A: A prečo nepoznáte starých rodičov, oteckových rodičov?

B: No, pretože sa o tom nikdy nerozprávalo. A už keď som sa ja narodil, tak mal otec štyridsaťosem rokov.

A: Takže preto. A z mamičkinej?

B: A z matkinej strany to poznám. Tá pochádzala, tá sa narodila v Medzibrode. To je dedinka medzi Banskou Bystricou a Breznom nad Hronom. Narodila sa tisícosemstodevädesiattri.

A. Ako sa volala?

B: Aranyka, Zlatica Friedová.

A: To je Vaša maminka.

B: Áno.

A: A jej rodičia sa ako volali?

B: Jej rodičia bola Žaneta Friedová a Emil Fied.

A: A viete mi niečo bližšie povedať o Vašich starých rodičoch? Čo mali za povolanie, čím sa živili?

B: No, s tej mamičkinej strany?

A: Áno, s tej mamičkinej strany.

B: Mali v Banskej Bystrici obchod s miešaným tovarom. Mali sedem detí, takže mamička bola myslím najstaršia.

A: Viete mi vymenovať ich deti?

B: Niektoré. Po mamičke bol Móric Fried. To bol jeden, údajne druhý najväčší a najvýznamnejší vlnár na Slovensku. Móric Fried z Banskej Bystrice. Potom bola Jozefína Friedová, tá vynikala tým, že piekla takzvaný Friedovsky chlieb v Banskej Bystrici. Veľmi známi, tam chodila polka mesta pre ten chlieb. To zarábala cesto u známeho pekára takzvanej štvrti Hušťák. To bolo smerom na Radváň v tej doline. Potom bol Emerich Fried. To bol strýko, ktorý zostal sám ako starý mládenec. Hral výborne na husle a bol takou dušou kultúrneho života židovskej obce v Banskej Bystrici. No, potom bola teta Elza Friedová, to bola, od malička sa zaoberala ručnými prácami a to viedlo k tomu, že si v Šahách otvorila obchod s ručnými prácami. A to tam ešte bol Jenő. Tak to bola významná postava. Eugen Fried, Jenő Fried dostal sa až ako zástupca Kominterni [Kominterna - Komunistická Internacionála, takisto známa ako Tretia Internacionála, bol výtvor Vladimníra I. Lenina z roku 1919. Jej otvorene prehlasovaným účelom bolo: bojovať "všetkými dostupnými prostriedkami, vrátane ozbrojenej sily, za zvrhnutie medzinárodnej buržoázie a za vytvorenie medzinárodnej sovietskej republiky". Poslaním Kominterny bolo teda, v krátkosti, rozšíriť komunistickú revolúciu do celého sveta. Ale Kominterna sa na svojom siedmom svetovom kongrese v roku 1935, na Stalinov rozkaz, zriekla revolučného zvrhnutia kapitalizmu ako svojho poslania a vyzvala k vytváraniu ľudových frontov v západných krajinách proti fašizmu - čo bola vtedy moskovská prvoradá politika. Trockij - ktorý bol zástancom permanentnej revolúcie - za toto "kacírstvo" exkomunikoval Stalina ako "reformátora", za čo mu potom v roku 1940 uštedrili úder sekerou po hlave, vďaka vrahovi Ramonovi Mercaderovi. www.prop.sk] vo Francii. Už ako maturant v Banskej Bystrici v sedemnástich rokoch exceloval, proste v tých politických otázkach. Bol neobyčajne vzdelaný človek, sedel na knihách odmalička. A bol veľmi talentovaný v tom ohľade. A zomrel, tede zabili ho údajne 13. augusta 1943 v Bruseli. To odišiel v tom tridsiatomdeviatom roku, keď prišli Hitlerovci do Paríža, tak utiekol do Bruselu a tam ho čapli asi tiež. Nevie sa to prestne, ale údajne je to tak.
A: A viete mi povedať niečo bližšie o tých mamičkiných súrodencoch?

B: No, to rozprávam o tom Eugenovi...

A: Áno. A o tých ostatných?

B: O Eugenovi Friedovi. No a tá Elza otvorila ten obchod v Šahách.

A: Za koho sa vydala Elza?

B: Tá sa nevydala.

A: Navydala sa.

B: Nevydala sa, ostala sama. Tá Jozefína...

A: A čo sa stalo s ňou počas vojny, s tou Elzou?

B: Bližšie to už neviem, ale neprežila.

A: Neprežila.

B: Zrejme asi keď obsadili Šahy Maďari, tak ju deportovali. A Tá Jozefína, ako sa jej hovorilo v rodine po maďarsky Jóžanéni, tá sa zaľúbila do výroby chleba a vydala sa za pekára v Banskej Štiavnice, Šafránka. No a tiež neprežili. Tak, možno jej pamiatku nepoškvrním keď poviem, že sa zamilovala viac do chleba, ako do pána Šafránka. Takže to bol jej koníček a naozaj ten Friedovský chlieb bol v Banskej Bystrici veľmi známi. To zarábala, ja si to pamätám z detstva že som tam chodil s ňou do toho pekárstva, tak tam bol taký veľký kotol. Zarábala tam, že tam muselo byť najmenej takých päťdesiat možno až sto kilov chleba.

A: Koľko mali detí? 
B: Vraj sedem, ale neviem či sa mi podarí všetkých ich vymenovať. Tak moja mamička Aranka, Jóža, Elza a Blanka. To boli štyri dievčatá. A Móric, Imre a Jenó. Áno, viem ich všetkých.

A: Ale tá teta Friedová, ktorá piekla ten chleba. Mali deti?

B: Nie, nie, nemali. Nemali deti, tá zostala v Banskej Štiavnici bezdetná. Už sa vydávala v dosť pokročilom veku, možno že aj to bola príčina. A Elza, tá nemala, tá sa nevydala. Jozefína, Elza...

A: Blanka?

B: A Blanka tá, tá sa tiež nevydala, ale mala široké srdce a nakoniec sa, žili spolu s Šťastným. To bol jeden z významných funkcionárov komunistickej strany. Ten Jenő bol veľký komunista odmalička, od sedemnástich rokoch a ona sa videla v ňom, tak sa z nej stala aj profesionálna komunistická funkcionárka. Ale mi je záhadou, že prežila vojnu v Prahe.

A: Takže prežila?

B: Neviem, nerozprávala nikdy o tom, ale myslím si že ju tie komunistické kruhy schovávali.

A: A mala deti?

B: Nie nemala, nemala. Nemala žiadne deti. Ani Blanka, ani Jozefína len tá naša mama mala deti.

A: A Elza sa nevydala?

B: Tá Blanka sa nevydala. Elza sa tiež nevydala. Len tá Jozefína sa vydala za toho pekára Šafránka do tej Banskej Štiavnice.

A: Áno.

B: Tak koho som menoval, Aranka, Jóža, Elza, Blanka. Vymenoval som ich všetky štyri. No tak...

A: A ten Jóža?

B: No to bola tá Jóža, tá Jozefína.

A: Aha, tá Jozefína.

B: Jozefína.

A: Tie ich deti mali také maďarské mená, boli to Maďari, alebo...

B: Nie, len rozprávalo sa maďarsky aj nemecky v rodinách. To bolo, vtedy to bolo takým zvykom.

A: A aký mali materinský jazyk starý rodičia?

B: Slovenčinu.

A: Slovenčinu.

B: Materinský jazyk starý rodičia? Pravdepodobne maďarský, pravdepodobne maďarský.

A: Takže starý rodičia mali ten zmiešaný obchod v Banskej Bystrici...

B: ...na Dolnej ulici dvadsaťosem

A: Ako dobe si to pamätáte?

B: No.

A: Bol to veľký obchod?

B: Nebol veľký obchod, ale veľmi prosperujúci, proserujúci tak s toho žili pomerne slušne. 

A: Mali aj nejakú pomocnú...

B: Žiadni milionári neboli. Pomoc nemali, to všetko obstarávala tá Jozefína.

A: Takže ona žila vlastne so starými rodičmi.

B: Žila so starými rodičmi na tej Dolnej ulici. Vydala sa už v tom neskoršom veku, už sa blížil, blížil fašizmus do Banskej Štiavnice. Áno, tá neprežila, ani manžel neprežil. Tá Elza tiež neprežila. Tá Blanka prežila, s tou som bol. Po vojne som ju vyhľadal, bola veľmi prekvapená. To bolo veľmi, veľmi záhadné stretnutie. Ja som cez komunistickú stranu vystopoval že prežila a na Bartolomejskej ulici v Prahe v evidencii obyvateľstva som si zistil kde žije. Proti tomu parku v stromovke tam v jednej ulici hneď proti, neviem ako sa volá tá ulica, už som zabudol. No a išiel som tam a otvoril som bránu a tam bola chodba a išla postava proti mne, tak som ju nechal trošku prejsť, pretože ja som ju poznal nie z častých návštev v Banskej Bystrici u starých rodičov, ale spoznal som ju. Nechal som ju prejsť a už keď brala zatáčku „Blanka“ otočila sa „ pre pána Boha, kto ste?“ Hovorím, „tak sa dobre pozri. Neviem. Hovorím Otto. Ježišmária, kde si sa tu zobral, ako si získal moju adresu? Nikto ju nevie.“ Pretože bola tak opatrná ešte v tom štyridsiatom piatom roku. No a zomrela bolo jej šesťdesiatšesť rokov, zrejme asi na leukémiu v Prahe. Ale normálne sa nevydala, ale tie posledné roky žila s tým Šťastným. To bol jeden s tých funkcionárkou komunistickej strany a preto si tak dobre rozumeli.

A: Teda vráťme sa ešte k starým rodičom, žili si celkom na slušnej úrovni v Banskej Bystrici. Ako to bolo s náboženského hľadiska, nakoľko boli pobožný?

B: Neviem, neboli. Neboli pobožný.

A: Skôr neológovia boli?

B: Neológovia, ostrí neológovia.

A: Kóšer držali?

B: Myslím si, že z väčšej časti asi áno.

A: Ako že z väčšej časti? V čom...

B: No že nie som si úplne istý, ale myslím si že dajme tomu svinina sa tam nevarila. Hydina, husi...

A: Mali aj zvlášť mäsité a mliečne? To si už nepamätáte.

B: To si nepamätám, ale myslím si, myslím že áno. Nepamätám si, že sa tam varila svinina.

A: Ako často napríklad navštevovali synagógu, alebo modlitebňu? Len na veľké sviatky?

B: Len na veľké sviatky, len na sviatky.

A: Pamätáte sa na to, že ste boli u nich napríklad na Šábes? Držali oni vôbec Šábes?

B: Ja som, no to asi, asi Šábes zo zapaľovanie sviečok a takto to určite nie, ale vedeli že Šábes existuje. Ale boli veľmi neologický, boli. Ani do kostola ale ani nechodil otec, teda starý otec. Náš otec áno.

A: A v sobotu mali starý rodičia otvorený ten obchod?

B: Mali.

A: Mali nejakého pomocníka v domácnosti, nejakú slúžku?

B: Nemali. To všetko obstarávala tá Jozefína.

A: Aký mali byt, alebo dom starý rodičia?

B: Tam boli, ten byt bol rozdelený. Tam bola kuchyňa ktorá, otvorili ste dvere do kuchyne, potom tam bola jedna izbička a ešte mali potom vo dvore dve izbičky, také... jedna bola malá a druhá bola väčšia, do dvora. A myslím si teda, že veľmi dobre nežili so starou mamou. Ten starý otec bola taká zvláštna povaha. Už aj dedo bol v Amerike a vrátil sa a nejak sa mu tam nedarilo. No a potom sa oženil so starou mamou, ale tam nepoznám tých starých rodičov, teda ich rodičov nepoznám.

A: Často ste chodili na návštevu k starým rodičom?

B: No, pravidelne na prázdniny, školské a niekedy aj v zimných mesiacoch.

A: S bratom ste tam chodievali?

B: So starším bratom väčšinou, áno. To si pamätám, že sme tam chodili niekedy aj v zime. To ešte neexistovalo spojenie Prievidze s Banskou Bystricou, tak sme išli ako si pamätám v zimných mesiacoch zabalený proti mrazom buď do Hronského Svätého kríža, alebo do Kláštora pod Znievom, ako na sever. Tak podľa toho aké bolo počasie. Na to si pamätám s tých mladých rokov ako sme boli zababušený, len oči nám boli vidieť a rovnako sme premrzli, keď sme tam išli v zimných mesiacoch. Iné to bolo v letných mesiacoch v Banskej Bystrici, to detstvo bolo veľmi pekné. Hlavne vďaka tomu strýkovi Móricovi tomu vlnárovi, ktorý mal dve dievčatá Noriku a pre Boha, neviem to druhé dievča.

A: Nevadí, ako sa volala jeho manželka?

B: Tiež som zabudol.

A: Nevadí.

B: Helena, Eržinéni Drechslerová, tiež z Banskej Bystrice. Bývali na námestí. A ten obhod bol na Dolnej ulici, ako som už povedal ten preslávený Friedovský chlieb, ako ona to zarábala v pekárstve na Huštáku, tam sme s ňou chodili často. Nie že by som asistoval, len ma zaujímalo ako sa ten chlieb pečie. Tak som tam chodieval s ňou. Mala nás veľmi rada, mňa a ešte viacej rada mala staršieho brata. On sa totiž narodil v Banskej Bystrici. Rozdiel medzi našimi bol devätnásť rokov, medzi otcom a maminkou. Ale bolo to pekné manželstvo. Ja sa nepamätám na žiadne rozbroje, len naozaj na pekné detstvo. Bolo to zrejme dané tým, že nebol žiadny milionár otec, ani ... tak sme žili skromne z toho papiernictva, kníhkupectva a z tej kníhtlačiarne. Mal jedného, to bol synovec, to bol od sestry syn Emil. Ten sa vyučil u otca a zostal potom ako tovariš a nakoniec sa vysťahoval do Izraela.

A: A keď ste chodili k srarým rodičom do Banskej Bystrice s bratom, pamätáte si, že ste vyviedli nejaké huncútstva?

B: No huncútstva asi nie, ale brat ten, bol taký knihomoľ. Ten sedel na knižkách a ja som bol viacej športovo založený. Takže nejaké také detské huncútstva si nepamätám žiadne. Pamätám si veľmi dobre z toho detstva, vo dvore fotoateliéru Adolfa Krámera a ten ma bral raz v lete. Tam sa uňho vyučil Braun fotograf a ten ma mal veľmi rád, tak ma bral so sebou. Bol veľký rybár, tak ma bral na rybárske pychy, ale nemal rybársky lístok. Takže keď sme videli žandárov, to bolo asi také ako máte teraz ten magnetofón, tak tu bolo kúpalisko a tu bol most smerom na Bojnice, ako sme videli žandárov, tak sme utiekli.

A: To bolo už tam v Prievidzi?

B: V Prievidzi no, na Nitre. Tam tiekla Nitra a to bolo na pol ceste do Bojníc, no tak pol druha kilometra s mesta než sme tam došli.

A: A kedy zomreli vaši starý rodičia?

B: No, za vojny. Údajne, ten strýko bol veľmi známi v Bystrici. Údajne mal Tisovu výnimku, ako druhý najznámejší vlnár, ako odborníka ho potrebovali tak dostal tú výnimku ako odborník. Takže, podarilo sa mu udržať sa až do januára štyridsaťpäť a údajne až v januári štyridsaťpäť potom tiež Nemci okupovali Slovensko, tak údajne zahynul. Zistil som to s nejakej brožúrky, ale nemôžem ju nájsť. Chcel som ukázať, ale nemôžem ju nájsť. Prerábali byt a všetko ten môj poriadok proste zrušili a dali všetky knihy dohromady a teraz prichádzam na také rôzne veci, ktoré som myslel, že sa stratili, že ich vyhodili.

A: Viete mi porozprávať, aká bolo Prievidza v čase Vášho detstva, aké bolo národnostné zloženie, koľko obyvateľov mala? 

B: Obyvateľov  Prievidza mala okolo päťtisíc obyvateľov.

A: Koľko Židov tam žilo?

B: Asi štyristo.

A: Štyristo?

B: Asi štyristo Židov. No a ukazoval som vám ten zoznam a tam možno bolo, bolo asi šesťdesiat rodín. Alebo ešte viacej. Najmenej šesťdesiat rodín tam bolo. Mohol by som dobrú desiatku vymenovať ďalších. Možnože aj viacej.

A: Ktoré boli tie najzámožnejšie a najznámejšie rodiny?

B: Ak vám niečo hovorí výraz Carpathia.

A: Áno, to sú tie lekváre.

B: Tie liehoviny, to bol ich podnik. Carpathia existuje myslím dodnes.

A: Existuje.

B: Ale už sa nevie obecne, že to bol židovský podnik. Bývali na Drevenom Ringu v poschodovom dome, boli to dvaja bratia, hovorilo sa im dolný Heinmanovci a horný Heinmanovci. No a oni spravovali ten podnik. Viacej ho spravoval ten dolný Heinman, ako ten horný. Ten dvoch synov, Fera Heinman. Ten bol taký dobrodruch, dokonca bojoval v Španielskej vojne v tridsiatom šiestom až tridsiatom deviatom roku. Potom sa po vojne údajne vysťahoval do Kanady a začal hospodáriť a vraj traktor sa prevrátil, no hospodársky traktor sa prevrátil a on ostal pod ním. Či je to pravda neviem, ale hovorilo sa o tom po Prievidzi. To boli horný Heinmanovci, ten mladší Richard, ten chodil, maturoval v Prievidzi a chodil s mojím bratom do gymnázia a maturovali obidvaja v tridsiatom ôsmom roku. No a v štyridsiatomštvrtom to už bolo viac menej Numerus clausus, takže už nemohli študovať. Veľmi tým trpel môj brat, to si pamätám že v tridsiatom ôsmom po tej Mníchovskej, po tej Mníchovskej schôdzke hodil sebou na diván a začal revať „nič nebude, nič nebude, žiadne štúdia nebude“ bol to taký, ako by som to povedal nervový šok s ktorého sa prakticky nespamätal po vojne aj keď mohol študovať, ja som ho presviedčal prišiel za mnou aj do Prahy, ja som bol v Prahe vtedy a nemal silu, tak sa živil všelijakým, všelijakým nedôstojným spôsobom jeho inteligencie. Robil napríklad aj vrátneho v Baníckych kúpeľoch. Takže vlastne s toho šoku sa nespamätal. Mohol študovať, tak ja som dosť slušne zarábal v Prahe a mal som byt, kde bolo možné dať aj druhú posteľ. V Prahe jedna Liliová číslo tri, ale nemal už silu. Takže sa potom živil všelijakým takým... Oženil sa a mal dve dievčatá. Tá jedna vyštudovala právo a je dneska právničkou v Prievidzi, dokonca myslím sudkyňou v Prievidzi. A tá druhá, tá zostala obyčajnou robotníčkou. Myslím, že sa vyučila kuchárkou. Aj dnes ešte mi nejaký písala list. Či ho nemám náhodou tu.

A: Ako sa volali jeho dve dievčatá?

B: Tá staršia Katka a mladšia Marika. Tu mám od nej dopis, nechcete to náhodou počuť?

A: Netreba.

B: Netreba.

A: Ktoré ešte boli tie zámožné rodiny. Boli tí Heimanovci, ktorý vlastnili tú Carpathiu...

B: No, tak boli tam, bolo tam majiteľ píli Wernerovci s tým synom Paľkom sme sa kamarátili. Ten sa vyznamenal s tým, že nám nosil vždycky už naozajstné kožené lopty.

A: Futbalové?

B: Futbalové aj volejbalové, čo boli vtedy už zázrak. No potom tam bola rodina veľkoobchodníka Bienenstocka, tú fotografia neviem či som vám ukazoval.

A: A oni s čím mali veľkoobchod?

B: To bolo pekárstvo. Bienenstock. Nie, nie, ja si po pletiem. Bienenstockovci tam tiež boli a potom tam boli ešte, ešte jedno pekárstvo to si už teraz nepamätám presne. No a Wernerovci to bola píla, mali dve deti Paľka a to dievča jedno, to neviem ako sa už volalo. No a po vojne som sa s nimi nestretol, neviem či boli deportovaný, alebo čo sa s nimi stalo. Tý Heinmanovci, tí sa vysťahovali po vojne všetci do Chile, ale vraj už všetci pomreli. To mi písal môj kamarát, tu na tejto fotografii, tak ten Imro ktorý žije v Chile, tak ten mi to napísal že už všetci pomreli tý Heimanovci. Ale prežili vojnu práve s tým, že boli veľmi známi a žili v jednom bunkeri na Kramienkoch, to je dedina asi dvanásť, nie, nie asi štyri - päť kilometrov od Prievidze pod horami v povodí Maguri a tam prežili vojnu. Zrejme proste asi dostávali podporu u ľudí ktorí boli ich zamestnanci a chovali sa k nim ako slušne. Údajne bol tam raz nejaký štrajk, ktorý mal dokonca organizovať ten starší s tých horných Heimanovcov. To bol veľký komunista, údajne mal organizovať aj štrajk, proti vlastným rodičom.

A: A čim sa ešte živili Židia ešte v Prievidzi?

B: Tak väčšinou to boli obchodníci. Tak na námestí napríklad viem, tam boli na rohu obchodníci zo zmiešaným tovarom Gemainerovci, potom tam bol Freiberg hotel Slávia, to bol hotel aj reštaurácia, kam sa chodili aj aj v nedeľu hrať karty Židia do tej. Tam chodieval aj môj otec, on nehral len kibicoval čo bolo o ňom veľmi známe v Prievidzi, pretože mu to matka nedovolila aby hral karty, ale na to kibicovanie ho púšťala do kaviarne. To bolo jeho nedeľné poobedňajšie zamestnanie. A potom tam boli tí Wernerovci, tí majitelia píli. Tí mali dve deti Paľka a myslím že Eva sa volalo to dievča. Ten Paľko bol môj ročník dvadsaťdva. Potom tam bol Samuel Kellerman, to bol obchod s textilom. To bol potom neskorší predseda židovskej náboženskej obce Samuel Kellerman. Tam boli dve deti, Edita, veľmi pekné a s takou atletickou postavou dievča, ale bola to, bol to veľmi odsudzujúci príklad pretože mala priateľa Jarda Machalu syna veliteľa okresnej četníckej žandárskej stanice, katolíka. A to bola veľká, veľký hriech, no napriek tomu chodili spolu celé roky až potom v rámci tej akcie Češi peši do Prahy v tridsiatom ôsmom, ten Machál musel odísť a tým pádom sa potom vydala za obchodníka, obchod s tým strižným tovarom,  ktorý mal otec. S jej bratom Lackom som bol najlepší kamarát. To bol tiež tak športovo založený chlapec a zhodou okolností sa tiež vyučil sa v tej konkurenčnej kníhtlači, takže sme boli aj ako kolegovia, nielen kamaráti. No, ale neprežil vojnu.

A: A kde žili Židia v Prievidzi? Mali nejakú zvlášť ulicu, nejakú židovskú štvrť alebo niečo také?

B: Nie, nie nemali. Ale na námestí žilo dosť, tak keď to vezmem: Műlerovci na rohu obchod strižným tovarom, Freibergovci reštaurácia a dokonca v Dvorskom trakte bolo kino Prievidzké. Či to prenajímali oni, alebo ako to bolo. To pravdepodobne nemali áno, lebo to bol celý blok až od námestia až do ulice Piarickému kláštoru, ale to už neviem ako sa volala tá ulica. Piarická sa volala tá, kde sme bývali my a tá druhá ulica ako sa volala to už neviem. No a teraz som stratil niť. 

A: Nevadí. No a koľko obcí existovalo v Prievidzi? Bola aj ortodoxná aj neologická?

B: Bola ortodoxná, ale v tom zohral úlohu aj môj otec, ktorý pôsobil k tomu aby sa ortodoxná obec zrušila. Ale nepodarilo sa mu to, ale nemala viac ako takých tridsať duší.

A: A bola aj neologická?

B: Bola aj neologická, omnoho väčšia a silnejšia.

A: A koľko synagóg bolo v Prievidzi?

B: Len jedna synagóga?

A: Ortodoxná, alebo neologická?

B: Neologická, ortodoxná bola len modlitebňa.

A: Pamätáte sa aj na meno rabína, alebo kantora ktorý tam pôsobil v tej ortodoxnej?

B: Hellman, Hellman bol kantor, mal veľmi pekný tenor.

A: V neologickej synagóge?

B: V neologickej synagóge áno. A tam nebola štvrť kostola, ale bol to stavaný barák a tam žil ten kantor a ako to hovorili tomu správcovi...

A: Šames?

B: Šames nie, šames bol sluha. Šames bol sluha, ale ako sa tomu hovorilo. Kantor to ten spieval v kostole, to bol ten Helman. A Frieder bol ten, taký ako nie sluha, ale proste mal na starosti tie náboženské. Dá sa povedať, sekretár náboženskej obce potom neskôršie by sa to dalo nazývať. Ten mal syna, ktorý sa dostal ako rabín a možno že vám to niečo hovorí, to bol ten preslávený Armín Frieder. Hovorí vám to niečo?

A: To meno mi niečo hovorí.

B: A to bol proste vrchný rabín potom slovenský, ktorý sa zaslúžil o to, že prestali deportácie. Mal veľmi dobré styky s ministrom školstva Jozefom Sivákom, pretože ten Sivák bol Prievidžan.

A: Takže sa poznali.

B: A oni boli rovesníci a údajne sa mu podarilo zastaviť v štyridsiatom treťom roku.

A: V štyridsiatomdruhom.

B: Nie, v štyridsiatom druhom sa začali, ale v štyridsiatom treťom sa mu podarilo zastaviť tie deportácie.

A: A bol aj mikve v Prievidzi? 

B: Mám taký dojem, že u Bienenstockovcov v Hornom Trakte mikve bolo, ale tam bolo veľmi málo tých náboženských asi štyristotridsať.

A: Takže len tí ortodoxní.

B: Len tí ortodoxní.

A: Pamätáte sa aj na šachtera ktorý pôsobil v Prievidzi, alebo ich pôsobilo viacej šachterou?

B: Jeden šachter tam bol. To myslím, že bol Frieder ten šachter.

A: A on chodil k ľuďom zarezávať tú hydinu, alebo nosili k nim?

B: Nie, nie. U kostola bol postavený dom, tam býval on aj rabín a podrezávalo sa. Tam bola miestnosť k tomu určená, no a tiež normálne na tom dvore, vedľa kostola.

A: Takže ľudia nosili k nemu tú hydinu.

B: Áno.

A: Aj vy ste k nim nosili hydinu?

B: Áno, áno.

A: Kto z vás ju nosil? Vy alebo brat, otecko, mamička.

B: Prosím?

A: Kto z rodiny ju nosil, zarezávať hydinu?

B: No väčšinou ja.

A: Vy ste nosili.

B: Väčšinou ja.

A: Viete mi povedať, ako to tam prebiehalo to zarezávanie hydiny?

B: No to bolo veľmi, veľmi jednoduché, ale zaujímavé. Tam u kostola bola budova, kde býval práve ten, ten šachter a rabín a kantor, tam bola taká miestnosť, ktorá mala, to si pamätám mala betónový podklad a tam bol jarok, aby tá krv odtekala do... to nebola kanalizácia. No a chodil som tam dosť často. To z detského hľadiska bola atrakcia.

A: Koľkokrát do týždňa?

B: No, to neviem.

A: Neviete.

B: To neviem. To neviem, ale dosť často, dosť často.

A: Bola všade v Prievidzi elektrina a vodovod?

B: Elektrina bola a vodovod boli v Prievidzi založené pravdepodobne asi okolo  roku tisícdeväťstodvadsaťsedem.

A: Takže už všade bola zavedená elektrina a vodovod.

B: Bolo elektrina, aj si to pamätám kedy sa to zavádzalo. My sme mali trojizbový byt takto za sebou v jednej rade a pokračovalo to potom tlačiarenskou miestnosťou a špajzkou a drevárňou a potom za tým bola už záhrada majiteľa domu Chikana, písalo sa to s ch, Chikana ale čítalo sa to maďarsky Čikan. Ten mal dvoch synov. S tým Mikulášom som sa veľmi dobre kamarátil a rodičia s ním mali tiež dosť dobré vzťahy celé tie dlhé roky čo tam bol, čo sme tam bývali.

A: A chodilo veľa áut cez mesto, malo veľa ľudí, vlastnilo autá?

B: Nie. Prvé auto to si pamätám bolo ešte ten, hovorili sme tomu cililing, bol to Fiat myslím taký otvorený...

A: A kto ho vlastnil?

B: Iring, hodinár. Bol naproti nášmu domu v Piarickej ulici mal hodinárstvo a to bolo prvé auto v Prievidzi. Rok vám nepoviem, ale určite to bolo roku deväťstotridsať, možno už aj skoršie.

A: A vy ste kedy sedeli prvý krát v aute?

B: No tak možno že zo zvedavosti a zo známosti nám to dovolil ten Iring hodinár, aby sme si sadali do jeho auta a potom, potom už pravdepodobne u tých Heimanovcov. Tý mali tiež potom autá, ako majitelia tej Carpathie to boli zrejme podnikové autá no ale oni to mali súčasne ako súkromné.

A: Ako vnímali ľudia keď sa zaviedli autá, keď prišlo prvé auto, druhé auto. Boli aj njaké humorné historky s toho obdobia? Pamätáte sa na niečo?

B: Na humorné historky nepamätám, ale pamätám sa veľmi dobre, že to bola veľká senzácia. Ten Iring bola totiž taká veľmi zaujímavá postava. Bol to človek, ktorý mal zmysel pre novoty. Tak bol určite aj jeden z prvých, ktorý mal fotoaparát mimo toho profesionálneho fotografa Krámera a druhého fotografa Brauna. Ten Braun bol veľmi dobrým priateľom môjho staršieho brata. No a tie prvé fotoaparáty boli ešte pred tým tridsiatym rokom. Niekedy v tých dvadsaťšesť až dvadsaťsedem už mohli mať tam tie podniky. Boli tam dvaja židovský fotografi Krámer a...

A: A Braun.

B: ...a Braun. Ten Kramer bol známi tým, že mal Lajku. Viete čo to bolo? Tá mala sedemdesiat obrázkov to mal ten film, tak ten fotografoval všetko denne v Prievidzi a Prievidza mu môže za to ďakovať že ten život prievidzský ten bol taká naozaj taká postava fotoreportéra a šikovný a môže mu ďakovať, že sa tam vôbec zachovali s toho života Prievidze fotografie. Ten Braun bol taký, ako by som to povedal, svadby. Taký spoločenský by som nepovedal. Ten Kramer bol taký masový fotograf, ten fotografoval ten život a ten Braun ten sa držal len toho svojho remesla a tam chodili ľudia a svadby, narodeniny a takéto veci fotografoval.

A: A aké boli cesty v Prievidzi?

B: Najviacej sa udržovala takzvaná bojnická cesta. To Bojnice sú kúpele, to poznáte. No a tam viedla tá cesta medzi topoľmi, mám tu fotografiu neviem či som vám ju ukazoval...

A: Ukazoval.

B: ...takže to bola tri kilometre úplne rovná cesta od stanice prievidzskej a preto sa tomu hovorilo aj bojnická cesta a to celé tri kilometre od stanice bolo vidieť priamo až do Bojníc.

A: Takže tá bola najviac udržiavaná.

B: V meste tiež, ešte sa pamätám na ako sa hovoria tie kamene...

A: Mačacie kamene.

B: ...mačacie kamene, ešte si pamätám na námestí. No potom sa už postupne robili chodníčky. Piarická ulica už bola dosť skoro skultivovaná a námestie potom tiež.

A: A pamätáte sa či sa konali trhy?

B: Pamätám sa aj tu je fotografia.

A: A ako často sa konali trhy, také malé trhy?
B: To na tom námestí to bolo celý týždeň. Každý mesiac boli jarmoky. 

A: Čo sa predávalo na tých malých trhoch?

B: Väčšinou zelenina, to vidíte tunak.

A: Predávala sa tam aj drobná hydina kačice, husy?

B: Predávalo, ale našim rodičom nosili známi to toho gazdu manželka sa tým zaoberala to mala ako vedľajšie zamestnanie nimo domácnosti. Chodili tam.

A: Kto chodil z vašej rodiny na tieto trhy každý deň?

B: No, mamička chodila väčšinou a my sme chodili s ňou. Väčšinou ja, starší brat nie ten bol taký knihomoľ, ten sedel nad knihami, ale väčšinou som chodil s mamičkou na trhy ja.

A: Mali ste aj nejakého obľúbeného obchodníka, alebo obchodníčku?

B: No obľúbený to by som nemohol povedať, ale tam bolo dosť obchodníkov, mohol by som vám ich vymenovať. Na námestí Müllerovci na rohu s textilom, potom boli ty Freibergovci...

A: Ale tých trhovníkov myslím.

B: ...tých trhovníkov No, ale mená už neviem.

A: To netreba, ale či ste mali nejakého ku ktorému ste chodili kupovať napríklad papriku, alebo paradajky, ovocie, zeleninu?

B: To naproti bol Wertheitner hneď naproti v ulici v Piarickej, v takzvanom Carpatiackom dome a tam sme väčšinou nakupovali. To bolo naproti. Ale na trh chodila často matka.

A: A jarmoky ako často boli?

B: Jarmoky, jarmoky tie boli na námestí.

A: A čo tam predávali?

B: Všetko možné, všetko možné. Oblečenie, pijatika, zelenina, ovocie. Bol aj jeden trhovec, len neviem to meno, ten sa tým živil. Predával textil. Tam postavil stánok. Obchodnú miestnosť nemal v Prievidzi, len chodil ako na tie trhy a z toho sa živil.

A: A kde sa predával dobytok. Boli aj nejaké jarmoky alebo veľké trhy aj na to?

B: No tam bol bitúnok, ten si pamätám ten bol u Handlovky to je taká riečka, ktorá sa vlievala na bojnickej ceste do Nitri, ktorá tiekla od Klaku smerom na juh cez Prievidzu, Nováky a potom sa vlievala až do Dunaja myslím tá Nitra. 

A: A pamätáte si aj na nejaké politické udalosti v meste, že by si nejaký významný funkcionár...

B: Pamätám, politické udalosti v Prievidzi sa všetky odohrávali na námestí. Dokonca si pamätám aj na jednu, určite to bolo častejšie, ale ja si pamätám na jednu komunistickú schôdzu na námestí, ktorú rozháňali žandári.

A: V ktorom roku to bolo asi tak približne?

B: No, v tých tridsiatych rokoch. Pretože som chodil ešte do obecnej školy. Do obecnej školy som chodil do tridsiateho druhého a tridsaťdva - tridsaťšesť som chodil do gymnázia štyri  triedy, takže to muselo byť okolo toho tridsiateho roku, skorej dvadsaťsedem - dvadsaťosem alebo takto nejako.

A: Viete mi povedať, ako sa volal Váš otecko?

B: Bernard, Bernard Gubitš, ale skoncovkou tš.

A: Odkiaľ pochádzal Váš otecko?

B: Z Urmína, to je u Nitri. Tam žili aj jeho rodičia. Mal tam nejaký dom, ale skôr to bola nejaká barabizňa, pretože si pamätám že chodili žiadosti s Urmína...

A: Aby ho zbúrali?

B: ...nie naopak, aby ho skôr dal do poriadku. No ale u nás neboli nikdy také prostriedky, ktoré by mohol za tisíce ten dom opraviť a neviem ako to dopadlo. Len to viem, že ho urgovali veľmi často, aby to dal do poriadku.  

A: A viete mi aj povedať kde sa otecko vyučil za kníhtlačiara?

B: Myslím že v Budapešti.

A: Ste spomínali, že už bol raz predtým ženatý než si zobral vašu mamičku.

B: Áno, tú nepoznám.

A: Rozviedli sa, alebo ovdovel?

B: Myslím že ovdovel.

A: Nemal deti z toho prvého manželstva?

B: Nie, nemal. A keď mal, tak ja som ich nepoznal.

A: Ako sa volala vaša mamička?

B: Aranyka, Zlatica. Pochádzala z Banskej Bystrice z tej Friedovskej rodiny, tam bolo tých sedem súrodencov.

A: A viete mi povedať o jej školskom vzdelaní?

B: Matka mala dvojročnú obchodnú školu v Banskej Bystrici.

A: A pracovala niekde?
B: V Banskej Bystrici pracovala v továrni na liehoviny.

A: Ako sekretárka?

B: To neviem. Keď mala tú obchodnú školu, tak zrejme ako úradníčka. Ako sa zoznámili z otcom, to neviem tie podrobnosti. Len to viem, že tam bol ten veľký vekový rozdiel, ako k tomu došlo, či tam bol dohadzovač alebo niekto. Ja neviem ako sa on dostal do Banskej Bystrice. Mamička nebola nikde inde len v tom Medzibrode a Banskej Bystrici, tak pravdepodobne si myslím, že asi vtedy to bolo zvykom dohadzovať. Takže asi takýmto spôsobom. No aj napriek devätnásť ročnému vekovému rozdielu to bolo pekné manželstvo. Nepamätám sa, že by u nás boli bývali nejaké rozbroje.

A: Dobre. Takže neviete ako sa zoznámili. Viete mi charakterizovať otecka, aký to bol človek?

B: No výborný človek. Rozumel nám veľmi dobre, nebránil detským hrám, naopak mňa veľmi podporoval. Brata podporovať nemuseli, lebo ten sedel doma nad knihami, to nebola žiadna zvláštnosť pretože bola knihovňa v obchode. Otec založil knihovňu. No a potom chodil aj do knihovne mestskej brat. Ja som bol tam viac športovo založený, čítal som tiež, ale nie toľko ako môj brat. Ten bol potom známi už aj po vojne mi povedala knihovníčka, že takého čitateľa iného v Prievidzi nebolo ako môjho brata.

A: A mamička aká bola ako osobnosť?

B: Mamička ako osobnosť bola veľmi príjemná, veľmi vzdelaná, verná manželka, starala sa o nás vzorne, nemala iný záujem než ten rodinný, pomáhala otcovi v obchode ako predavačka. Vyjednávala s dodávateľmi tiež ako sa vtedy hovorilo. Prišiel až z Prahy si pamätám na pána Klapáča, to bol, ako sa im hovorilo pre pána Boha, mali taký výraz... priniesol vždy dve veľké bedne prišli vlakom a tam mal proste vzorky. Obchodný cestujúci myslím. Pán Klapáš z tej firmy a tam sa objednávali tie veci.... Tam sa nerobili žiadne... Tovariši boli len v kníhtlači. V obchode bola vlastne mamička.

A: Viete mi charakterizovať finančnú situáciu vašej rodiny, že ako ste si žili?

B: No, dalo by sa to po česky povedať z huby do ruku, alebo ako sa tomu hovorí. Žiadny veľký majetok tam nebol naopak, nad vodou držal podnik Gazdovská banka a jej riaditeľ Štefan Vunder, ktorý bol priateľom otca. Neviem či sa poznali z vojny už ako priatelia z prvej svetovej vojny ale viem, že tá Gazdovská banka držala ruku nad podnikom pretože ešte po vojne sme museli zaplatiť šesťdesiattisíc korunovú dlžobu, ktorú otec narobil v Gazdovskej banke. To si pamätám, po vojne že štrnásť dní čo bola doma matka prišiel dopis s Gazdovskej banky:“ Vážená pani Gubičová. Dozvedeli sme sa, že ste prežila vojnu a tuna Váš pán manžel zanechal dlžobu šesťdesiattisíc korún. Žiadam Vás, aby ste do štrnástich dní prišla a vyrovnala tú dlžobu ako zákonná dedička.“ No a šťastie bolo, že po Anšlusu po tom tridsiatom deviatom roku tá Patria kníhtlačiareň ako spolkla firmu Bernarda Gubič, presťahovali ju no a tým pádom po vojne keď ten Tricokon tá Patria tá konkurenčná kníhtlačiareň kde presťahovali všetko - dva stroje boli len malá tígovka, to bol formát dlhší ako kancelársky papier A4 a jeden veľký rýchlo lis päťdesiat na sedemdesiat centimetrov na plagátovacie potreby. No ten potom presťahovali arizátori. Mali veľké oči a mysleli si že zbohatnú tí arizátori, ale nezbohatli. 

A: Akým jazykom sa rodičia medzi sebou rozprávali, aký bol materinský otca?

B: Väčšinou slovensky, ale padla aj maďarčina a nemčina pretože Prievidza bola obkľúčená nemeckými dedinami. Nemecké Pravno, Cvach, Tužina, Gajdel, to boli nemecké obce.

A: A aký bol materinský jazyk Vášho otecka?

B: Myslím že maďarský.

A: Aj vás ako deti učili po maďarsky?  

B: Neučili, ale keď rozprávali, tak som sa naučil a ja sa dohovorím po maďarsky aj dneska.

A: Ako sa obliekali vaši rodičia?       

B: Skromne, veľmi skromne.

A: Čo to znamená skromne?

B: No mal sviatočný oblek a normálny oblek a my sme mali tiež normálny oblek, v ktorých sme chodili. Nohavice, krátke nohavice a kabáty a s tými gombíkmi sme mali tie sviatočné oblečenie tmavé a ináč veľmi skromne, žiadne výstrednosti módne sa nepestovali.

A: Mali ste aj záhradu pri dome?

B: Mali sme, ale nie my. To tá záhrada bola majiteľov Chikanovcov. My sme boli v podnájme. Nebola to veľká záhrada, ale no...

A: Aj ste v nej niečo pestovali?

B: My nie. Mamička mala nejaké drevené, ako sa tomu hovorí...

A: Záhony?

B: ...nie záhony, ale také nejaké krabice drevené a tam pestovala kvetiny.

A: A mali ste aj nejakú pomocnicu v domácnosti?

B: Mali, ale len do tej vzniknutej nezamestnanosti v tridsiatych rokoch, potom už nie. To si pamätám ako diéta, že bol v kuchyni taký stôl možno o niečo širší ako je tento taký skorej štvorcový, na tom bola plechová nádoba, to sa používalo ako kuchynský ako stôl a to sa potom na noc rozložilo no a tam spala tá slúžka.

A: Pamätáte sa aj na jej nemo? 

B: Nie.

A: A čo bolo jej úlohou v domácnosti? Variť, upratovať?

B: No variť nevarila myslím, to varila mamička, len upratovala.

A: A na vás dávala pozor?

B: A dávala pozor na nás.

A: Chodila s vami aj na prechádzky, alebo hrať sa?

B: To si nepamätám, ale myslím že áno, že chodila.

A: Viete mi opísať, aký ste mali dom? Ste spomínali, že ste boli v podnájme.

B: V podnájme. No to bol Chikanský dom, do ulice bol ten dom poschodový. V prvom poschodí bývali tí majitelia Chikanovci a v prízemí bola tá obchodná miestnosť, to som vám ukazoval, a ten byt bol trojizbový. Spálňa viedla do ulice, potom bola taká veľmi tmavá miestnosť tá viedla oknom do brány, takže tá bola veľmi tmavá, potom tam bola tá jedáleň takzvaná kde sme sa vlastne zdržovali tá vlastne obytná miestnosť, by sa dalo povedať. No potom bola kuchyňa. To bolo všetko v jednom rade aj s tlačiarňou aj s drevárňou aj so špajzou, to bola celá fronta do Piarickej ulice až do dvora a záhrada potom viedla až do Poštovej ulice.

A: A viete mi povedať, aké zariadenie bol v tom dome, že vo vašej izbe, spávali ste s rodičmi alebo deti spávali zvlášť.

B: My sme dosť dlho spávali s rodičmi, to si pamätám už som bol vo veku dospievania keď sme bývali ešte s rodičmi v spálni, až potom bola v obývačke diván, tak tam spal brat. No a ja som spal v tej prostrednej izbe, ktorá viedla oknom do chodby, vlastne do brány.

A: Schádzali sa vaši rodičia nejak pravidelne s kamarátmi, alebo s príbuznými?

B: No myslím že nie. Kamarátov sme mali my a kamarátky, ale rodičia sa veľmi neschádzali. Otec čo matka veľmi nerada videla chodil v nedeľu odpoludňa do kaviarne, to som rozprával, karty nehral len kibicoval, to mu nedovolila matka hrať karty.

A: A mamička mala nejakú kamarátku?

B: Matka mala kamarátku toho fotografa manželku a tá potom skončila veľmi nepekne, samovraždou. Príčiny nepoznám. Ale zo začiatku keď prišiel fašizmus, tak potom. Myslím, že to bola skôr nervová záležitosť, nie politická. Ona nebola politická osobnosť.

A: A mali rodičia nejaký styk so svojimi súrodencami?

B: Otec mal brata údajne v Amerike.

A: Viete mi povedať jeho meno?

B: Nie, neviem, len to viem že k Roš Hašana, každý rok prišiel s Ameriky pozdrav. Ale spolu žiadny ďalší styk nemali, ani žiadne peniaze nič neprichádzali s Ameriky, len ten jeho styk s tým bratom v Amerike bol... Až po vojne prišiel jeho vnuk je to už niekoľko rokov, neviem koľko štyri, alebo päť rokov už po osemdesiatom deviatom prišiel ten jeho vnuk nás navštíviť a hľadal rodokmeň nielen náš, ale aj jeho mamičky ktorá pochádzala z východného Slovenska.

A: A sestru mal otecko?

B: Myslím že nie.
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A: Dobre teda. Mal otecko súrodenca pani Steinerovú.   

B: To bola sestra a brata mal v Amerike, ale hovorím nemali sme žiadny styk pokiaľ prišiel jeho vnuk už potom po vojne, štyri - päť roky nás navštívil Dany Gubits.

A: A nepamätáte si na meno oteckovho brata?

B: Nie, nie.

A: A tá teta Steinerová tá Žofia mala aj nejaké deti?

B: Mala Emila, ten sa u nás vyučil a a potom sa vysťahoval do Palestíny.

A: Ako často ste s nami držali styk s bratrancami a so sesternicami?

B: No tak tí žili v Prievidzi s tej otcovej strany. Ten Emil sa vyučil u otca a z matkinej strany sme chodili do Banskej Bystrice veľmi často aj v zime aj v lete k starým rodičom. Veľmi sme milovali aj ja aj brat tú babičku, toho starého otca z matkinej strany veľmi nie. Bol to taký trošku čudák a nebol ani v rodine veľmi obľúbený, to musím historicky povedať pravdu že nemal dobrú povesť ako starý otec. Bol aj trošku taký čudák v tom ohľade že napríklad viem dobre že to bol obchod s miešaným tovarom to bolo také ako obchodná miestnosť viedla do ulice. Z obchodnej miestnosti viedla kuchyňa a medzi tým bola taká tmavá miestnosť, kde sa nalieval aj tvrdý alkohol a teta sa veľmi hnevala na otca pretože tam nalieval aj zadarmo priateľom.

A: Viete mi povedať, kde ste sa narodili vy, už ste sa narodili v Prievidzi?

B: V Prievidzi, brat sa narodil v Banskej Bystrici, ja som sa narodil zrejme v tej izbietke...

A: V ktorom roku ste sa narodili?

B: Prvého júna tisícdeväťstodvadsaťdva a brat bol starší, ten sa narodil prvého novembra tisícdeväťstodvadsať v Banskej Bystrici, tam aj zmaturoval. Ja som chodil len štyri triedy gymnázia, potom som išiel v tridsiatom šiestom až tridsiatom deviatom učiť remeslu. To je veľmi zaujímavá záležitosť, ak o tom môžem rozprávať? 

A: Pravdaže.

B: Bol som vyučený úradník, pretože ako gymnazista  štvortriedny mi odpustili ešte jeden rok učebnej doby. Učebná doba vtedy bola štyri roky a gymnazistom odpúšťali vtedy rok. Takže úradne som bol vyučený tridsiateho prvého augusta tisícdeväťstotridsaťdeväť, no ale to už bol Slovenský štát takže na tovarišskú skúšku ma už nepripúšťali a zhodou tých alibistických okolností tú tlačiareň arizovali a v štyridsiatom druhom roku keď začali deportácie, tak presadili, neviem to presne ale mám taký pocit že to bola komunistická intervencia. A v štyridsiatom druhom som už bol na tej takzvanej hachšare v Budmericiach u Trnavy a tam prišli dve pozvánky. Jednu do koncentračného tábora Nováky a druhú na tovarišskú skúšku do Nitry. „ Tak čo budem robiť?“  Tak som hovoril: „nerob si starosti otec, ja na tovarišskú skúšku pôjdem, pretože to je moja životná otázka, no a potom sa uvidí.“ Takže som tridsiateho marca som, ešte žila otcova sestra, tak som tam v nedeľu prespal a v pondelok ráno som išiel do tlačiarne Štefana Husára v Nitre a tam som skladal tovarišskú skúšku. Pamätám sa na to, že tá tovarišská skúška mala byť na dva dni, ale po tej praktickej skúške v pondelok ma odpoludnia o štvrtej hodine prijal Husár. To bola veľká tlačiareň a povedal mi: „No tak, od majstra mám tu správu že ste skúšku zložil a mali by ste ešte robiť teoretickú skúšku v utorok ale ja viem že ste vzdelaný chlapec“. Tak mi položil tri alebo štyri ľahké otázky, či viem kto bol Guttenberg a takéto veci okolo tlačiarne. No a vie aká je situácia a že nemusím prísť v utorok, že môžem ísť v pondelok večer domov. Tak som prišiel domov a tam bolo veľké haló ja som mal vtedy v Hašomer Hacairu, ak vám to niečo hovorí.

A: Áno hovorí.

B: Tak sme sa mali ísť schovávať do Nízkych Tatier, ale to rodičia nepripustili že ma nepustia do nijakého neznáma, takže teda pôjdem do Nováckeho tábora. Tak som teda unikát, že som šiel dobrovoľne do koncentráku.

A: Dobre, k tomu sa ešte dostaneme. Chodili ste do škôlky?

B: Nie.

A: Ani váš brat nechodil do škôlky?

B: Nie, nie.

A: Takže keď ste boli malý, tak tá slúžka dávala na vás pozor a mamička?

B: Áno.

A: Pamätáte sa na nejaké spomienky z toho vášho ranného detstva?

B: Pamätám. Bol tam fotograf, druhý prievidzský fotograf Braun a ten ma brával, bol rybár a ten ma brával na rieku Nitru.

A: Áno, to ste hovorili. A kam ste chodili na základnú školu?

B: Na Drevený Rýnok v Prievidzi do základnej školy.

A: To bola aká základná škola?

B: Židovská! Židovská ľudová škola. To bol úradný názov. Boli dve triedy. Prvá a druhá v jednej miestnosti naľavo od brány v takom zvýšenom prízemí by sa dalo povedať a tá druhá trieda tretia, štvrtá a piata.

A: Ako prebiehalo vyučovanie? Predobedom, alebo poobede?

B: Predobedom, ale niektoré boli aj poobede. Určite viem že náboženstvo bolo dopoludnia a v sobotu sa nevyučovalo. V sobotu sme chodili do kostola.

A: A v nedeľu sa vyučovalo?

B: V nedeľu sa nevyučovalo.

A: Takže len od pondelka do piatka. Mali ste aj nejaký obľúbený predmet?

B: To sa nedá povedať ja som nebol nejaký mimoriadny žiak, aj keď som mal jednotky ale doma som sa veľa neučil napriek bratovi, ktorý sedel nad knihami a nad učebnicami a poznal ich naspamäť. Tak ja som bol športovo založené dieťa od malička.

A: Aj ste chodili niekam športovať?

B: Chodil som športovať.

A: Do Makkabi?

B: Do Makkabi som chodil v Prievidzi a bol som veľmi dobrý volejbalista, ako nahrávač bol som malej postavy ale bol som vychýrený tým, že som vedel zalievať. Tak si ma vyberali smečiari ako nahrávača na gymnáziu a to ma držalo až do neskoršieho veku. Ešte potom po vojne som tu v Karlových Varoch hral volejbal. To bola moja obľúbená športová hra. Ale inak som športoval, aj som bruslil a mal som aj bicykel potom v neskorších časoch. Nie nejaký závodný, ale normálny štandardný bycikel. Niekde som mal aj fotografiu.

A: Koľko ľudí chodilo do Makkábi v Prievidzi, koľko členov mala?

B: Asi tých dvadsať - dvadsaťpäť.

A: Zvlášť chodili dievčatá a zvlášť chlapci, alebo to bolo miešané?

B: Myslím že v Makkábii boli zvlášť, ale v Hašomeri sme chodili spolu s dievčatami. To bolo ako telovýchovná výchova.

A: A keď ste boli v Makkábii, dosahovala Makkábia aj nejaké väčšie športové úspechy?

B: No to boli. Prievidzské mužstvo, ale to nie ako ja, ale muži boli v Žiline na Makkabiáde. To si pamätám. Mám fotografiu tých mužov, ktorí boli tam.

A: Tá skupina mužov?

B: Áno, tá skupina mužov.

A: Čiže to bolo v Žiline na Makkabiáde.

B: Niekedy v tých tridsiatich rokoch to bolo. Presne si to nepamätám.

A: Aké veľké bolo asi to ihrisko Makkábi?

B: No to bolo v židovskej škole. Bola záhrada a tam bol volejbalový kurt a v tej záhrade bola hrazda, taká na dvore kruhy a telocvičňa. Nemala samostatnú telocvičňu, ale mali prenajaté priestory prievidzského gymnázia. Neviem či dva, alebo tri krát do týždňa po večeroch.

A: A mali ste aj nejaký obľúbený predmet v tej základnej židovskej škole?

B: Ja by som povedal, že mojím obľúbeným predmetom bol šport.

A: A obľúbeného učiteľa?

B: No, boli dvaja. Riaditeľ bol Ungár. To bol taký ľudový človek. Vodil nás na výlety často na takzvanú púšť. To bola asi dva  a pol, tri kilometre smerom na Vtáčnik, ak vám to niečo hovorí.

A: Áno, áno.

B: A tam pre nás u horára stále objednal kyslé mlieko, v tom boli také hrudky. To už sa dneska mlieko nepestuje. To bol horár a mal vlastnú kravičku a mal vlastné mlieko, vlastné kyslé mlieko a to nám pripravoval za päťdesiat halierov. Ja som si to obľúbil a do dneska ma to neprestalo baviť a mám veľmi rád kyslé mlieko, ktoré sa už dneska nerobí. Ale pokúšal som sa to raz nechať sadnúť a to sa nedalo piť. To bolo úplne horké. Ale terajšie kyslé mlieko... to bola výborná pochúťka.

A: A tam bola taká školská fotografia. Zvlášť chodili dievčatá do tej židovskej školy a zvlášť chodili chlapci?

B: Nie, myslím že sme boli dohromady.

A: Dohromady. V jednej triede ste boli aj dievčatá aj chlapci?

B: Áno.

A: A potom kam ste chodili do gymnázia?

B: V Prievidzi. Tam bola nová budova „veď som vám ukazoval fotky“, tak na Vysterkove. Brat ešte chodil jednu alebo dve do Piaristom. V kláštore bolo gymnázium, ale potom bola postavená tá nová budova.

A: To bolo ešte štátne gymnázium?

B: Štátne gymnázium. Profesor, riaditeľ Lenčo a ja si pamätám len dvoch profesorov. Kresliara, Vtáčnika, ktorý teraz neviem či to bolo hneď v prime, alebo až v sekunde. To v prvom štvrťroku zavolal, teda ma predviedol pred triedu a hovorí: „Pozrite sa tu Gubič, v živote s neho nebude maliar“, to bol český profesor Vtáčnik, „v živote z nej nebude maliř, ale ješte co jsem jak jsem starší už jsem mnel nekolik stovek žáku, ale ješte jsem nemnel žáka, ktorý mi za první štvrťletí odovzdal dvadsaťtři výkresov! Takže maliar zneho nebude, ale je to velice obetavý a činorodí človek!“ A mal pravdu.

A: A mali ste nejaký obľúbený predmet v gymnáziu?

B: Nie, ja som športový typ, takže športoval som.

A: A s kým ste sa kamarátili?

B: Tak s tým Vladkom Kúhrom. To bol český lesmajster. Mal ešte dve alebo tri sestri, dokonca aj s nimi som sa tiež kamarátil a s tým Vladkom som bol veľmi dobrý kamarát. To bol najlepší kamarát a potom ešte Lacko Kellermen. Od toho predsedu židovskej náboženskej obce  vo vojnových rokoch syn.

A: Pamätáte sa aj na nejaké huncútstva ktoré ste vyparatili? Chlapci to majú vo zvyku.

B: No tak ani by som nepovedal. Nie nepamätám si na žiadne huncútsva.

A: A pociťovali ste niekedy antiseminizmus v tom detskom veku?

B: Pociťovali.

A: Kedy a ako sa to prejavovalo?

B: Prejavovalo sa to tak, že si do dnes pamätám posmešky „ Žid smrad kolovrat, má na riti vinohrad! Vinohrad sa krúti  žida hovno zrúti!“

A: To deti hovorievali?

B: Kresťanské deti na nás pokrikovali na Drevenom Ringu. Tam sme hrávali futbalové zápasy, židia proti kresťanom chlapci. No a končilo to tým, že raz sme vyhrali my raz oni, ale obyčajne to skončilo tým že na nás pokrikovali túto riekanku.

A: A vy ste na nich nepokrikovali?

B: Ale pokrikovali, ale už neviem, niekde to mám „žid smrad kolovrat, má na riti vinohrad. Vinohrad sa krúti, žida hovno zrúti! Kresťan, katolík vysral sa na kolík, nejak vežu odrežú, neviem niekde by som to mal mať poznamenané, ale neviem kde to je. Už to nenájdem.
A: Nevadí. Mali ste aj nejaké hobby?

B: Ja? Moje hobby bolo šport. Volejbal zvlášť. V tom som vynikal ako nahrávač, ale aj tu v Karlových Varoch ako pädesiat ročný som chodil na volejbalové zápasy a nahrával som smečiarom.

A: A ešte by som sa vrátila k oteckovi, mal nejakú funkciu v židovskej obci?

B: Myslím, že jedno obdobie bol. Ale moc nie, on bol viac taký rebel. Veľmi sa angažoval proti tým ortodoxom.

A: Nemal ich rád?

B: Nemal.

A: Prečo ich nemal rád?

B: Neviem čo tam bolo.

A: Chodili ste s rodičmi do reštaurácii, alebo do pohostinstva?  

B: Nie, nie ale mamička, to som vám už hovoril sa veľmi rozčuľovala na otca že chodil v nedeľu do tej kaviarni. Nedovolila mu hrať, len kibicoval.

A: Áno. A viete mi povedať, či mal otecko nejaké politické názory? Pamätáte sa na to? Mal nejaké politické presvedčenie?

B: No volalo sa to vtedy, tá židovská náboženská obec Ješurun a tam myslím mal nejakú funkciu, ale neviem vám povedať akú. No ale určite bol liberál.

A: Ste spomínali o bratovi, že bol veľký študent. Porozprávajte mi o ňom ešte niečo. Aký bol ako dieťa? Stále len študoval?

B: Od malička sedel na knihách. To bol písací stroj a ten mal šuplíky a tie šuplíky boli plné kníh a to bola ešte knihovňa v otcovom obchode v neskorších rokoch. No a chodil do knihovne, kde sedel veľa na knihách. No a to ho držalo ako som hovoril celý život. Ešte po vojne v Prievidzi ako starý človek chodil do knihovne a hovorila knihovníčka, že nemali usilovnejšieho čitateľa ako bol brat. Ja som tiež čítal ako sadzač, ale nebol som taký usilovný čitateľ, viac na zaujímal šport ako knihy.

A: Mal aj nejaké hobby okrem tých kníh, alebo kamarátov mal váš brat?

B: Mal kamaráta Karolka Handlera. S jeho bratom Julkom som sa kamarátil veľmi. A ten Karolko bol veľmi nadaný novinár. Písal už do Azetu, to bol bulvárny časopis. Písalo sa to A-Z. Neviem čo to bolo ako skratka.

A: Od A po Z.

B: Možno. Neviem, ale pravdepodobne áno. A ten kamarát jeho tam často písal. Viem že si chodil požičiavať k nám do obchodu noviny a tam čítal, pretože jeho otec bol sklenár. Mal sklenárstvo v Prievidzi na Piarickej ulici, ale vraj bol veľmi nešikovný. Keď rezal sklo, tak viacej škody narobil ako než sa mu podarilo zarámovať obraz. Takže nebol žiadny bohatý, patril k tej chudobnej časti remeselníkov prievidzských.

A: Aké bolo potom povolanie, čo sa stalo potom s vašim bratom počas vojny? Boli ste neustále spolu? Bol partizán?

B: No on bol potom tiež partizán, ale on v tridsiatom deviatom bolo pre neho šťastie že nastúpil na vojenskú základnú službu. Neviem či poznáte tú históriu. Ministrom národnej obrany bol Ferdinant Čatloš, slovensky. A ten sa ujal takzvanej židovskej pracovnej roty. A napriek tomu že sa ich snažili likvidovať, tak sa hovorí že on to bol kto zachránil tú židovskú národnú rotu pred likvidáciou, pred deportáciou. Že odmietol ich deportovať, povedal že sú vojaci. Takže brat bol tisícdeväťstoštyridsať jedna - tisícdeväťstoštyridsaťtri dva roky, alebo osemnásť mesiacov vojenskej služby. No a potom už bol Novácky tábor tak všetkých tých vojakov previedli buď do Nováckeho tábora, alebo do Seredi do pracovného tábora. Myslím že a u vo Vyhniach bol jeden z tých pracovných táborov.

A: Takže on sa dostal domov skôr ako vy?

 B: Nie, nie až neskôr až v štyridsiatom treťom a ja som tam už bol v štyridsiatom druhom.

A: A viete mi povedať čo bolo jeho zaradením, čo bolo jeho úlohou v Nováckom tábore?

B: Robil v kartonážnej dielni. A tam bol taký príbeh, ten vás bude určite zaujímať. To bolo v štyridsiatom treťom roku už po Stalingradskej bitke a prišla z Bratislavy z ministerstva vnútra delegácia. Myslím že v nej bol aj vedúci židovského oddelenia na ministerstve vnútra, volal sa Pečúch. Neviem či vám to niečo hovorí. Pracoval na kartonážnom stroji. Ten spracovával papnbecker. Bola to rýhovačka. Z toho rýhovača, s toho papnbeckera robil na tej doske stroja taký film. No a prišla delegácia. Prišli čuchať čo a ako si myslia Židia o židovskej otázke, o riešení a to. A ten Pečúch sa brata spýtal: „No a čo bude s nami po vojne?“ No a on mu neodpovedal, ale v tom filme mu nakreslil srp a kladivo.“ No a čo urobíte s nami? No obesia vás!“ Tak s toho bol veľký poprask v tábore, mysleli že začnú nejaké nové deportácie, že čo si dovolil ten brat povedať veliteľovi.

A: To váš brat povedal že ho obesia?
B: No, že ho obesia a bol veľký poprask v tábore že zoberú brata a obesia jeho, ale nestalo sa nič.Takže brat ostal v tomto zmysle hrdinom Nováckeho tábora. To už bolo v štyridsiatom treťom rok po Stalingrade. On mal také sklony vydávať sa za hrdinu.

A: A viete mi povedať čo sa s ním stalo? Ostal do konca vojny v Nováckom tábore?

B: Ostal do konca vojny v Novákoch a bol myslím tiež v tej partizánskej jednotke. Po vojne sa vrátil a mamička ešte žila. Otec zahynul hore pod Jelenskou Skalou v náručí matky na pokraji hory, je tam aj pochovaný.

A: Čo sa stalo oteckovi?

B: No myslím že mal cukrovku. Ako sa tomu hovorí, ten koniec cukrovky má taký výraz. Otrava teda. A tam ho aj pochovali na kraji lesa. Oni mi nedovolili po vojne exhumovať. Teda nedovolili, žiadali obrovskú sumu peňazí, asi päťdesiattisíc korún a to sme s bratom nemali. Tak sme si povedali, boli sme obaja partizáni tak otec ostane ležať v horách. Mám tu fotografiu na kraji tej hory, ale už by som tam netrafil.

A: Skončili sme pri vašom bratovi. Aký mal po vojne život váš brat?

B: Po vojne mal dosť čudný život. Prišiel za mnou do Prahy a ja som mu vybavil že môže študovať, ale odmietol. No potom sa živil takými všelijakými zamestnaniami. Bol napríklad aj v Bojnických kúpeľoch vrátnikom, prakticky aj vyhadzovačom v reštaurácii tých ožranov. No nedoštudoval a mal predpoklady.           

A: Kedy sa oženil?

B: Po vojne, po vojne sa oženil.

A: Kto bola jeho manželka?

B: Mala za sebou Osvienčim.  

A: Ako to bolo u nich z dodržiavaním židovských tradícií?

B: Nedodržiavali sa.

A: Takže by som sa vrátila ešte k vašému bratovi. Keďže on bol starší, v ktorom roku sa narodil?

B: Prvého novembra tisícdeväťstodvadsať.

A: Tisícdeväťstodvadsať, takže o dva roky je starší.

B: O devätnásť mesiacov.

A: Aký bol medzi vami vzťah?

B: Dobrý, ale on bol viac knihomol, šport ho veľmi nezaujímal zatiaľ čo ja som bol športovo založené dieťa od malička. Bol som telocvikár v škole na gymnáziu som precvičoval. Mám ešte nejakú fotografiu čo som ukazoval. Profesor Hromádko, Čech ma mal v dosť veľkej obľube, pretože som splňoval jeho podmienky.

A: Boli prísne?

B: No, boli prísne. On mal také mnemotechnické pomôcky ako napríklad upažovanie. Dbal na to, aby upažovanie bolo ako pravítko a to používal ako mnemotechnickú pomôcku pretože hovoril: „Snažte sa prostredníčkami rozbiť múry telocvične napravo a naľavo budete mať upaženie bez toho, aby ste sa dívali na ruky budete mať upažené ako pravítko.“ Tak ja som to dodržiaval, tak ma považoval za vzor pre cvičiteľa. Ale ako decko som bol šikovný na tie športy. Hral som volejbal, potom už na gymnáziu v kvarte ma používali oktávania ako nahrávača na volejbale. Bol som malej postavy, smečovať som nevedel, ale vedel som dobre zalievať.

A: Takže ste hrávali aj aktívne volejbal?

B: Takže hrával som volejbal. Bol tam aj výborný telocvikár Hromádko a zaradil na veľkých prestávkach školský turnaj. Tak od kvinti boli závodné družstvá až po oktávu a mňa si vyberali už s kvinti ako nahrávača kvintári. Tak toto sú také študentské spomienky. Tak gymnázium bolo pekné. Stojí do dneska. Krásne cvičište tam bolo, keď prišiel ten rok tisícdeväťstotridsaťosem tak tam bola veľká záhrada a s toho urobil profesor veľké cvičište pre brannú výchovu. To vtedy branná výchova bola ako predmet pretože sa čakalo že Hitler napadne Československo a ako vojaci prídeme na vojnu, tak budeme mať ako vojaci nejakú brannú výchovu.

A: Ako to bolo s dodržiavaním židovských sviatkov u vás doma?

B: Zo židovských sviatkov? No tak naši boli neológovia, ale všetky sviatky sa dodržiavali.

A: Ako ste ich napríklad dodržiavali? Začnite s tými veľkými sviatkami.

B: Na Ros Hasana sa chodilo do kostola. Po sviatku bola slávnostná veľká večera a potom druhý deň sa išlo...

A: Čo sa povávalo na tej slávnostnej večeri, aké jedlá?

B: Viem že bol nejaký predkrm, to bol myslím nejaký, nejaká miešanina hlavne s chrenu. No a potom bola mäsová polievka s knedličkami mäsovými, no a nejaké jedlo zo zemiakmi, presne si to nepamätám.

A: Mali ste aj na tanieri mrkvu nakrájanú na kolieska?

B: No áno.

A: Na stole bol med a jabĺčkami?

B: Áno, áno no nie úplne ortodoxný zvyk, ale ten židovský zvyk sa dodržiaval.

A: A na Jom Kipur?

B: No tak rodičia držali, ale ja som bol rebel tak som si kúpil dokonca šunku a tajne sme jedli s kamarátom šunku.

A: A brat ako dodržiaval?

B: Brat, to si už ani veľmi nepamätám, ale ten dodržiaval. On nemal kde, on sedel doma nad knihami, no tak mu to bolo jedno. On sedel nad knihami, on nemal chuť ani na jedlo.

A: A na Chanuku si ako spomínate?

B: Na Chanuku sa zapaľovala menóra. Tá bola taká stredne veľká, no a dala sa do okna no a myslím že na druhý deň sa išlo zase do kostola.

A: Kto zapaľoval sviečky?

B: No aj ja som zapaľoval, aj brat zapaľoval.

A: Aj sa modlilo pri zapaľovaní sviečky?
B: Otec sa modlil, my sme sa veľmi nemodlili.

A: Vedeli ste sa vôbec modliť aj s bratom?

B: Ešte do dneska abecedu poznám, prečítam ale bez punktál. Ešte to „ aoá“, to by som ešte vedel.

A: Pamätáte sa aj na trenderli, hrali ste sa?

B: Áno, áno.

A: A o čo ste sa zvykli hrať?

B: Joj, to už neviem.

A: O peniaze, o drobné alebo o oriešky?

B: To už neviem, ale skôr o oriešky. Už si presne nepamätám. Trenderli si pamätám že tam boli, ale nejak zvlášť sa to nepestovalo. Tak zo zvyku jeden - dva krát.

A: A potom na Pesach?

B: Na Pesach sa tiež dodržiavali.

A: Aj bolo veľké upratovanie pred Pesachom?

B: Bolo. Bolo veľké upratovanie.

A: Ako si na to spomínate?

B: No, to sa všetky chomeci vymetali na oknách, na parapetách a to všetko sa robilo.

A: To všetko mamička robila?

B: No matka, ale ale aj ja som pomáhal.

A: Mali ste zvlášť aj Pesachový riad?

B: Myslím, že áno.

A: Takže vymieňali ste?

B: Myslím, že áno. Myslím že bol zvlášť aj riad.

A: Aj macesi ste jedli?

B: Macesi sme jedli, aj dneska mám, môžem vám ponúknuť.

A: Len macesi a zemiaky, kvasený chlieb?

B: Nie, nie. To sa vtedy dodržiavalo, aj keď neboli ortodoxný, to sa dodržovalo.

A: A na séder sa pamätáte?

B: Na séder? Normálny séder bol, krém na začiatku, potom tam bola nejaká polievka s macesovými knedlíkami. Potom to druhé jedlo si už nepamätám.

A: Na stole boli vajíčka, alebo voda s octom?

B: Áno, áno bolo všetko.

A: Bola zvlášť aj čaša s vínom pripravená na stole?

B: Tiež.

A: Kto kládol otázky?

B: No...

A: Vy, alebo brat keďže ste boli najmladší?

B: Len ja, starší brat nie. Ja som bol mladší, takže to patrilo mladšiemu. No, to bolo len tak formálne. Vedel som že sa to patrí, tak som nechcel otcovi odporovať. Inak som nebol nábožensky založený. Ja som bol Hašomer Hacair, ak vám to niečo hovorí. To bola ateistická organizácia. No a ja som sa to snažil dodržiavať.  

A: A keďže ste boli v tom Hašomer Hacair, odkedy ste ta bol?

B: Od takých desiatich rokov až do tých sedemnástich - osemnástich rokov.

A: A otecko protestoval?

B: Nie, nie.

A: Otecko vás v tom podporoval?

B: No tak, bral to na vedomie by sa dalo skôr povedať.

A: A čo ste roboli v tom Hašomeri? 

B: Chodili sme na výlety, učili sme sa hebrejštinu a to bolo v podstate všetko.

A: A keďže Hašomer Hacair pripravoval s časti aj mladých na vysťahovanie...
B: Bol som aj krátky čas na Hachšare, bola otvorená aj v Prievidzi Hachšara v tisicdeväťstotridsiatomdeviatom roku. To som bol v septembri tridsiateho prvého augusta tisícdeväťstotridsať devät som bol vyučený, no už bola vojna tak ako tovariš som nedostal žiadne zamestnanie, tlačiareň už bola viac-menej...

A: Arizovaná?

B: Už sa pripravovala na arizáciu. No a tak som odišiel na Hachšaru do, najprv do tej Prievidzi bola krátky čas aj v Heinmanocvskej tehelni. Tam sa pracovalo v tehelni, niektorý pracovali u obchodníkov, bolo nás tam jedenásť jedno dievča. Ukazoval som fotografiu. Binacinová s Prešova, alebo zo Sabinova? Odniekadiaľ bola. Veľmi sa mi páčila.

A: To je to dievča na fotografii?

B: To mi dala vtedy a odvtedy to schovávam.

A: A učili ste sa tam aj nejaké poľnohospodárske práce?

B: No tak v Prievidzi veľmi poľnohospodárske práce veľmi nie, tam sa pracovalo skôr v priemyselných podnikoch. V Carpathii v tej marmeládke, ale potom som bol na hachšare v Letanovciach a tam bol statok a tam sme pracovali a potom som bol aj u Trnavy, ako sa to volalo pre Boha? Nový Majer u Budmeríc. A tam sme pracovali na poľnohospodárskych prácach a v maštaliach. No bol židovský statok, ktorý mal výnimku prezidentom Tisom, takže sa zachránil a tam sme pracovali. Bolo nás tam desať chlapcov a jedno dievča. Rachel Hoffmanová zhodou okolností Prievidžanka. Veľmi usilovné dievča s chudobnej rodiny, ale neprežila vojnu.

A: A veľa ľudí sa vysťahovalo ešte pred vypuknutím vojny do Palestíny?
B: Ja si myslím, že moc nie. Môj bratranec, ten sa vysťahoval.

A: V ktorom roku sa on vysťahoval?

B: No niekedy v tisícdeväťstotridsaťdeväť v tej prvej vlne, v tej prvej vlne, ktorá viedla do Palestíny. Neviem kto, Hechalos, alebo kto to organizoval.

A: Neviem.

B: Niečo mi tu zostalo v hlave, Hechalos to bola nejaká organizácia, ktorá organizovala tie chalucin.To viete čo to je ten chalucin To boli, boli tí šomer z Makkabi hacairu, ktorí šli do Palestíny do tých kibucov. No a potom prišiel ten tisícdeväťstoštyridsiaty rok a potom to už ako nešlo, ale myslí, že niektorý ešte v tom tisícdeväťstotridsiatom deviatom roku, sa môj bratranec, ten sa tam ešte dostal  Emil Seiner dostal.

A: A pamätáte si aj na nejaké vedúce osobnosti?

B: Na hašomeri si nepamätám.

A: A na hachšare?

B: No nejaký Trenčan tam bol, ale pamätám si dobre na prednášku vedúceho židovskej rady Oskara Neumann. Neviem či vám to niečo hovorí to meno.

A: Niečo áno, niekde som sa s tým už stretla.

B: Doktor Oskar Neumann, ten mal prednášku v Prievidzi o židovstve a o sionizme, niekde ba som mal mať...

A: ...fotografiu ste mali, to viem.

B: ...ale mal som niekde aj tie jeho výroky, zachytil som dosť. Mal som materiáli z tej jeho prednášky. Neviem kde to je.

A: Nevadí. Ako často ste tam chodili, keď ste boli dieťa? Ste spomínali.

B: No myslím, že to boli týždenné stretávky a potom bol letný tábor. Bol jeden v Prievidzi. Lenže to bolo nešťastie, to bol Hašomer Hacair, tak tam sa nevarilo kóšer. A prišli rodičia s Prievidze. To bolo asi tri kilometre, tak išli otec s matkou na prechádzku a prišli do tábora a videli kde sme, tak to bol môj posledný tábor.

A: Takže u vás doma strava bola kóšer?

B: Áno. Na tábore som potom bol až v tisícdeväťstotridsiatom ôsmom roku u Považskej Bystrice a to som išiel so súhlasom starej matky. Išiel som najprv do Banskej Bystrice ako na prázdniny a prehovoril som, aby ma pustila babka. Potom prišiel otec po týždni a zobral ma.

A: Ešte by som sa vrátila k tým židovským sviatkom. Ako ste dodržiavali sviatok stánkov sukot?

B: Držali sme ho presne podľa predpisov.

A: Mali ste aj stánok?

B: Mali sme aj stánok na dvore. Mali sme urobený, ten tam bol každý rok. Nebol ten dom ani dvor náš, ale bol takej dalo by sa povedať kresťanskej rodiny. Manžel, vlastník toho domu nebol veľmi nábožensky založený, ale tá matka bola z veľmi kresťanskej Prievidzkej rodiny Hoboňový, takže ako nenamietala nič, keď sme postavili ten stánok na dore pod hruškou.

A: A v tom stánku ste len jedli?

B: Len jedli, tam sa nespalo. To bolo asi ako táto kuchyňa. Väčšie to nebolo. Len stôl a lavičky sa tam mohli dať.

A: Mali ste bar micvu? 
B: Mal.

A: Pamätáte sa na ňu?

B: Pamätám.

A: Porozprávajte mi o nej niečo.

B: No veľmi sa teraz na to nepamätám, ale bolo to v kostole, som musel samozrejme odriekať tú pasáž z Tóry, to som sa musel som sa naučiť, pretože som síce ovládal hebrejščinu no ale som sa to nenaučil naspamäť, tak som to s pomocou toho predriekača povedal a odpoludnia bola hostina. Dostal som nový oblek. Myslím, že to bol práve ten oblek čo som vám ukazoval s tými gombíkmi a čo dostal aj brat ten námornícky, no a hrali sme sa na dvore na schovávačku a tam bol kurník a ja som vyliezol na kurník, skočil som dole a nohavice som roztrhal.

A: A čo na to povedali rodičia?

B: Tak to bolo veľké haló. Myslím že som dostal aj na zadok. Prvý a posledný raz, čo si pamätám že som dostal na zadok. „Čo si myslíš, že kradneme!“ hovoril otec, na to si pamätám. „ Vieš koľko to stálo peňazí?“ Na tú dobu to bol drahý oblek. To bolo najdrahšie čo bolo k dostaniu.

A: Teraz by sme sa dostali, už sme načali ten holokaust, že vlastne ste dostali dve predvolania. Na tovarišské skúšky a na nástup do koncentračného tábora.

B: Áno, telefonicky ma volali nejak v piatok. 

A: A vy ste kde boli?

B: Ja som bol u Trnavy v tej Hachšare. Bože, ako sa to volalo! Nový Majer sa tomu hovorilo. Budmerice! Sonnenfeldovský majetok, poľnohospodársky statok. To bol poľnohospodársky statok a tam sme pracovali. Ja som pracoval vo sviniarni. No vo sviniarni a veľmi ma to zaujímalo. Zaujímala ma šľachtiteľská stanica. Tam sa krížili nemecký Edelschwein s anglickými matkami. Takže tam boli také dlhé svine a mali hodne cecákov a posielali sa do Prahy na pražské šunky. Ten Sonnenfeld bol veľmi odmeraný židovský statkár, veľký pán. Ani jeden jediný krát sa neprišiel pozrieť na ublikáciu kde sme bývali. Mala jednu kuchyňu a jednu izbu. V tej kuchyni spala tá Rachel Hoffmanová s Prievidze a nás desať chlapcov spalo na pričnách v tej izbe.

A: Kde bolo zabezpečené stravovanie?

B: No myslím že...    
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B: Ja som transportu ušiel, tým že som práve na tan telefonický hovor otca som bol v tých Budmericiach u telefónu a medzi tým prišla eskorta a všetkých odviekla, a ja som sa tým zachránil že som nebol deportovaný.

A: A potom ste nastúpil do toho tábora v Novákoch?

B: Potom som nastúpil, išiel som do Prievidze a ...

A: A to ste sa normálne prihlásili že ja chcem nastúpiť?

B: No tak som sa nechcel prihlásiť, ale bola veľká rodinná tragédia s toho. Rozplakali sa obaja rodičia s toho, že čo som to za syna. My sme mali s Hašomer Hacairu dohodnuté, že sa budeme v Nízkych Tatrách schovávať, tam boli už pripravené ubikácie, no a mal som tam ísť. A oni povedali, že čo som to za syna. Ak ja nepôjdem, tak že zoberú ich.. Neplatilo nič že som im hovoril, že to je len otázka času. Že najprv berú mladých chlapcov a potom prídu na rad aj oni. Ale nepomohlo to, tak som nakoniec súhlasil a povedal som „Tak dobre pôjdem do tábora.“ Ešte si pamätám ten dátum tridsiateho prvého marca tisícdeväťstostyridsať edna alebo tisícdeväťstoštyridsaťdva. Myslím že tisícdeväťstoštyridsaťdva. Tisícdeväťstoštyridsať jedna bol pracovný tábor zriadený v Novákoch a ten mal za úkol bývalé vojenské skladištia. Boli tri objekty takto od seba vzdialené jeden, dva a tretí. Takto od seba vzdialené smerom ako na Vtáčnik, medzi Novákami a Košom a v každom objekte bolo asi desať barákov. No a najvyšší stav tam bol asi tisíc až tisícdvesto ľudí. To vraj presadil generál Čatloš minister vnútra Slovenského štátu a že nepripustil... No tak boli z Novák, tiež boli prvé transporty tiež do Poľska. Ale potom už neboli keď som tam prišiel ja do tábora, tak to už transporty neboli. Vraj neviem či je to pravda, keď tridsiateho prvého prišiel do tábora, tak vraj odišiel posledný transport a to ma Prievidžania ktorí boli v židovskej rade tábora zachránili pred tým, že ma buď vytiahli z toho transportu, alebo ma pretiahli na ten tretí objekt. Prvý bol koncentračný, druhý bol, tam boli hospodárske budovy a kuchyňa a na treťom objekte boli tí čo pracovali. Tak ma ukradli s prvého na druhý objekt a potom s druhého na tretí objekt.

A: Aké ste mali zaradenie, alebo čo ste robili v Novákoch?

B: Tak to je taká história. Mal som kamaráta Alfréd Löwyho a Lacka Kellermana. Ten Alfréd Löwy a Lacko Kellerman boli bratranci. Mamička Lacka a otec Alfrédka boli brat a sestra. Takže to boli bratranci no a s nimi som sa kamarátil. No a ten otec Lacka bol predsedom náboženskej obce, no tak mal nejaké styky. Keď som prišiel do tábora, do koncentračného tábora tak ma potom dvadsiatehoprvého apríla v noci ukradli a odviezli ma do toho tretieho objektu hore. No a syn toho Nándora Löwyho toho závozníka ktorý mal k dispozícii koňa a voz s bývalej teráru Československej armády zo Zemianskych Kostoľanoch bola zásobárňam Československej armády, tak mal jeden voz s bočnicami taký vojenský a pridelili ma k tomu Nándorovi Löwymu ako závozníka. Takže som mal spojenie s Prievidzou no a to samozrejme vyčuchali komunisti. Ja som mal toho brata komunistického veľkého. Nebol funkcionár, ale bol člen a mal kamaráta Karola Handlera a to bol funkcionár konsomolu, ak nie dokonca predseda. Neviem.

A: Váš brat bol členom komunistickej strany?
B: Asi členom nebol, ale sympatizoval učite.

A: Takže bol prívržencom?

B: Áno. A tak som sa stal závozníkom Nándora Löwyho. Zažili som jednu veľmi, veľmi nepríjemnú udalosť. Ja som vedel že tá jeho manželka ktorá bola v tábore ešte oni mali tri deti. Toho Alfrédka ešte mladšieho Paľka a ešte jedno dievčatko. Paľko sa zachránil, ale to dievčatko odvliekli do Poľska. A tá matka ma nemohla vidieť, keď ma videla, tak začala revať „ Ty si tuná a moje dieťa je preč!“

A: Prečo? Miesto vás zobrali to dievča?

B: Nie, nezniesla proste kamarátov odvlečených detí. Takto nejako. S tým sa nedalo nič robiť. Tak sme sa snažili nechodiť im na oči, ale bolo to ťažké lebo jej manželovi som robil závozníka. Tak som sa musel pred ňou ukrývať. Samozrejme že ma využívali, musel som nosiť ilegálne do tábora potraviny a balíčky. Boli ešte niektorí Židia v Prievidzi a mimo Prievidze posielali Prievidzským židom z Trnavy a Bratislavy balíčky a pašovali sme im. Ten Nándor Löwy sa dostal k tomu tým, že bol dlhé roky prievidzským hasičom, čo bola veľká zvláštnosť pretože židia neboli hasičmi. Boli len dvaja židia v hasičskej jednote. Nándor Löwy klampiar a jeho konkurencia tiež klampiar Spitzerovi. Tak to boli dvaja Židia ktorí boli členovia hasičskej jednoty. No a tým pádom sa on stal tým závozníkom a to bolo bobré, pretože on mal známosti s napríklad Štefanom Wunderom. To bol veľkoobchod potravinovým tovarom a tam sme, takto: Vpredu bol obchod, vzadu boli obchodné miestnosti a sklad. A my sme na tom sklade z dreveného ringu zozadu viac menej polo legálne od neho nakladali tovar. Niečo normálne, ako prechádzalo účtovaním, ale po mimo boli veci ktoré sa na čierno pašovali. Pamätám sa dokonca jeden raz priniesli do tábora dokonca celú bedničku sardiniek. Takže to bola taká zvláštnosť. Inak tam to stravovanie bolo veľmi skromné. Bolo tam aj nejaké mäso. To privážali nejaké tie teľce tiež viac-menej polo legálne či polo ilegálne. No veľké spojenie ako bývali hasič prievidzskej jednoty a s kresťanskými kruhmi mal veľmi dobré, tak s týmto spôsobom sa vždycky podarilo do tábora prepašovať. Neviem teraz už, ale asi raz týždenne sme boli v Prievidzi, a možno alebo niekedy aj dvakrát a v Zemianskych Kostoľanoch a v Novákoch. Som mal spojenie na tých obchodníkov no a tí mali pre nás tovar. Mali sme jedného koňa. Môj bratranec z otcovej strany. Od tej Žofinéni,sa jej hovorilo. Žofia Steinerová, tak ten syn Jožko bol kočišom jedného koňa a mali sme ten vojenský voz, no a tým sme chodili nakupovať do Prievidze, do Novák, do Zemianskych Kostolian. Ďalej nie. Takže, kým sme tam prišli trvalo to hodinu, hodinu a pol, späť, tiež hodinu, hodinu a pol.

A: A to Vás nikto nestrážil?

B: No tak, ja to považujem za jeden s tých zázrakov, ktoré sa stali a  to bolo tým, že ten Löwy bol obľúbený ako hasič v tých kresťanských kruhoch a bol veľkým prieteľom toho veľkoobchodníka Wundera a tým pádom to bolo asi tolerované tie alibistické živly v Prievidzi neprotestovali. Najmä raz za týždeň sme boli v Prievidzi u Wundera, niekedy aj u toho druhého veľkoobchodníka Kardoša, ale ten sa veľmi nechcel expanovať, mal strach. Akokoľvek nebol veľmi kresťansky orientovaný ako ten Wunder. Ten Wunder bol aj nejakým funkcionárom v tej katolíckej, neviem ako sa volá tá katolícka organizácia, Orol alebo ako sa to volalo. Bol ich predsedom.  

A: Ako ste sa potom dostali k partizánom?

B: Tak ja som už, bolo to takto: ten Karol Handler, ten priateľ môjho staršieho brata bol veľký komunista, lenže bol nešikovný. Bol na vojne a vtedy za desať korún denne sa mohli tí vojaci vykúpiť. On spravil tú kardinálnu chybu, že sa vykúpil. Prišiel do Prievidze no a samozrejme že to zistili fašisti a prvým transportom ho odvliekli. Tak môj brat ktorý bol jeho priateľom on bol v Nováckom tábore, tak sa normálne zachránil s ostatnými desiatkami chlapcov, ktorí tam boli. To je, neviem či to je vyskúmané ako sa to stalo, ako to bolo možné že tých tisícdvesto ľudí v Nováckom tábore sa zachránilo, či to bola práca Čatloša, to bol minister obrany Slovenského štátu, alebo to boli iné kruhy ktoré zariaďovali aby nás neodtransportovali. Ja si myslím, že to boli tie alibistické kruhy Slovenské, aby nedeportovali všetkých Židov, aby aj na Slovensku ostali. Pokiaľ viem bol ešte tábor v Seredi a vo Vyhniach. Takže z tých troch táborov sa zachránilo, neviem v Novákoch to bolo asi tisícdvesto ľudí, alebo to bolo vo všetkých troch táborov tisícdvesto ľudí, to už neviem, ale hlavou mi prechádza tá cifra tisícdvesto ľudí. Z Prievidze, keď premýšľam, tak s tých mojich kamarátov nepoznám žiadneho ktorý by sa bol zachránil. A ja som sa zachránil tým, že som bol u tej Trnavy na tom Novom Majeri. Keď prišli a zbierali, tak otec buď zatajil, alebo nepovedal kde som a tie alibistické živly, tak som sa na prvý krát dozvedel že starosta nie dozvedel, ale neviem či som rozprával ten príbeh o bratovi s tým starostom bývalým prievidzským.

A: Nie, nie.

B: Tak on bol ročník tisícdeväťstodvadsať, takže narukoval do tej takzvanej kóšer roty a boli na východnom Slovensku. A boli v tábore, ktorého veliteľom sa stal bývalí prievidzský starosta Anton Adamica invalid z prvej svetovej vojny. Neviem ktorá paža mu chýbala, či na pravej alebo na ľavej strane od lakťa, tak mu ako invalida uznali celé povojnové obdobie. Po prvej svetovej vojne bol starostom Prievidze. No a bol veliteľom toho tábora na východnom Slovensku, už neviem kde to bolo, medzi Košicami a Michalovcami a jeho urobili veliteľom toho židovského tábora. No a keď prišiel brat do tábora tak dostal zoznam na stôl Gubič Ervin, tak nechal nastúpiť ten celý tábor chlapcov „Gubič vystúpi a to sa pozrite, to je syn najslušnejšej židovskej rodiny v Prievidzi.“ Ten starosta Adamic no a urobil ho kantínskym, takže nebol deportovaný a zachránil sa a prežil tam v tábore až do Slovenského Národného Povstania dvadsiateho ôsmeho augusta tisícdeväťstostyridsať štyri.

A: A ako ste sa vy konkrétne dostali k partizánom?

B: No s toho Nováckeho tábora. My sme sme tam mali ilegálnu komunistickú organizáciu. Ja som chodil z tábora ilegálne na Vtáčnik, to boli bratia Hagarovci. Tí utiekli a vytvorili na Vtáčniku ilegálnu organizáciu, no tak ilegálnu, polo ilegálnu. Prenasledovali ju len tak naoko pred Nemcami, pretože v skutočnosti to bola dosť veľká organizácia. Podporovali ju proste Nováčania, Košovčania a Lehodčania. Nosili sa tam aj potraviny. Tam tiekol potôčik cez tábor hore až na Vtáčnik. Neviem ako sa volal ten potôčik a okolo toho potôčika sme nosili v noci ilegálne. Urobili sme dieru pod tým ostnatým, pichľavým drôtom a vynášali sme v noci. Prišli spojky od nich k táboru do zelene. Tam boli dosť vysoké s tromi okolo toho potôčika, tak sme im to dávali. Niektorí nám to vyčítali, tak sme im vysvetľovali, že mi ešte v tábore máme a oni nemajú nič, takže je našou povinnosťou im dať.

A: A nikto to zo stráže nevidel?

B: Vedeli to, vedeli. To vedenie tábora to vedeli. Ľudia moc to nevedeli. My sme to robili ilegálne. Pod ostnatým drôtom sme v tisícdeväťstoštyridsiatom prvom až v tisícdeväťsto štyridsiatim druhom roku urobili dieru a v noci cez to sme potom pašovali. To už druhú polovicu tisícdeväťstoštyridsiateho tretieho roku po Stalingrade sme si už obstarali kľúč od brány. 

A: Ako ste si to obstarali?
B: No normálne. Tam boli gardisti no a oni tiež im tieklo topánok tak jedného čo bol naklonený nám, tak sme od neho dostali kľúče a v dielni tej strojárskej dielni sme si vyrobili kľúč a dostali sme sa normálne už potom von. To už bolo v tisícdeväťstostyřidsiatom treťom roku už po Stalingrade. Tak už tieklo do topánok aj gardistom a už neboli taký prísny a neboli už tak tvrdý. Zvlášť jeden gardista sa exponoval, nie verejne ale skryto nám už aj kľúče dal „Ale musíte len v noci vychádzať, nie cez deň!“ A potom už v druhej polovici tisícdeväťstoštyridsiateho tretieho roku sme už mali aj vlastnú stráž. U tretieho tábora bola vytvorená židovská stráž, no tak sme chodili tak polo legálne alebo polo ilegálne. Už sme nechodili pod plotom a na čierno.

A: A vy ste vlastne podporovali, vlastne vy ste neboli ako partizán?

B: No potom sme boli normálne v povstaní priamo na takzvanom fronte Pohronský Bukovec, tam sme boli no a po páde povstania som prežil v zrube nad Pohronským Bukovcom. Tam nás bolo desať. Medzi tým boli dvaja Ruský parašutisti Nikolaj Galkin a Jevgenij Jonvv. Ten Jonuv bol Čuvaš a ten Galkin bol pôvodne Sybíran, ale normálne sme ho považovali za Rusa. Tá vnučka toho Čuvaša mi priniesla toto...   

A: Kto bol veliteľom tábora?

B: Veliteľom tábora bol, toho partizánskeho neviem, ale veliteľom Nováckeho tábora bol Polhora. Ten po vojne utiekol a myslím že ho chytili. Niečo som sa dopočul, v Rakúsku a bol vraj odsúdený, ale to už presne neviem to sú už také povedačky. Jozef Polhora, fešák v gardistickej uniforme, vysoký. No a robil veľkého gardistu. Až potom už po Stalingrade bol vymenený. Gardistické hliadky boli vymenené za žandárske. To už bola tá alibistická politika Slovenskej fašistickej vlády a to už bolo proste ako miernejšie. Tí žandári už nám išli často na ruku. Nestrážili keď sme išli s tábora, už to bolo lepšie.

A: A kedy sta sa vy oslobodili? Alebo ako prebiehalo o oslobodenie? Ako ste sa dozvedeli že je koniec vojny?

B: Tak ja som prišiel do tábora tridsiateho prvého marca tisícdeväťstoštyridsaťdva a tisícdeväťstoštyridsiati tretí rok som tam prežil. A tábor bol oslobodený Slovenským Národným Povstaním dvadsiateho ôsmeho augusta tisícdeväťstoštyridsaťštyri. Tým skončila Novácka éra.

A: Potom už nebolo obnovené?

B: Potom bol obnovený, brat bol niekde na jeseň tisícdeväťstoštyridsiatom treťom. Tábor bol prakticky oslobodený Slovenským Národným Povstaním dvadsiateho ôsmeho augusta tisícdeväťstoštyridsaťštyri. Potom sme tam mali ilegálnu organizáciu, tam bolo asi tisícdvesto ľudí a dvesto nás nastúpilo do Nováckej jednotky. To sme už mali ilegálne pripraveného vedúceho celého oddielu. Tam bol Prievidzský profesor Imrich Müller. Po vojne nemal dobrý osud. Bol v tých päťdesiatich rokoch veliteľom nejakej vojenskej jednotky a bol prenasledovaný. Neviem ako to, ale bol rehabilitovaný ale neviem ten jeho koniec. Či sa vysťahoval do Palestíny, alebo či zomrel v Prievidzi to už presne neviem. Takže to bolo dosť tvrdé obdobie. Tak ja som robil tú ilegálnu spojku, tam pôsobila vo Vtáčniku tá Hornonitrianska partizánska brigáda bratia Hagarovci a Mišé, František Mišé. No a ja som robil spojku. Takže som chodil k nim. Pamätám sa ako keby to bolo dneska. V máji tisícdeväťstoštyridsaťtri som išiel ilegálne s tábora okolo riečky hore až na Vtáčnik a tam ma vyviedli hore a bol krásny deň a ukázali mi tábor. Bolo vidieť krásne všetky tri objekty tábora z toho Vtáčnika. Tie strechy boli z térového papiera a slniečko tak žiarilo, úplne to bol teda pohľad za všetky peniaze. No potom v noci som sa dostal domov a priniesol som správu, že druhú zimu neprežijeme v tábore tisícdeväťstoštyridsaťštyri až tisícdeväťstoštyridsaťpäť, že bude to povstanie, oni to už vedeli. Tak potom sme tá jednotka boli u Ubytovniam na fronte, Tam padlo niekoľko chlapcov v tom prvom boli s okupačnými jednotkami.

A: To počas národného povstania?

B: Áno, to už bolo povstaní. V prvých dňoch tam padli u Baťovian. No a práve my sme boli v tej prvej línii, či to bol vplyv antiseminizmu, alebo nás považovali za najobetavejších vojakov to neviem, čo v tom hralo úlohu, ale boli sme. Ja som tam teda nebol, ja som bol v tábore, tam som mal nejakú úlohu takže ja som nebol v tej prvej línii ale potom v tej druhej línii som už bol. Tie boje u Šimonovian my sme boli kúsok vzadu u Baťovian. Potom nás preradili do výcvikového tábora, pretože sme nemali vojenskú prípravu, tak nás preradili do vojenského prípravného tábora v Hliadli. No a potom to už bolo po povstaní, tak som sa dostal do hôr k tej jednotke na Pohronským Bukovcom. Tam nás bolo desať, alebo jedenásť...

A: Viete mi vymenovať?

B: ...a dvaja Francúzi tam boli René Pikavéz. Po vojne som si s nimi dopisoval s tým Furém, pretože moja dcéra ovláda francúzštinu, tak mi píše tie listy, ale už dlho som mu nenapísal tak keď príde dcéra tak jej nadiktujem krátky dopis. Mám tu jeho adresu. bol o niečo starší ako ja. Kto vie, či ešte žije, no ale ten dopis na tú adresu pošlem v každom prípade.

A: A ešte kto tam bol s Vami?

B: Janko Brada z Banskej Bystrice. Zhodou okolností môj kamarát, ako som vám hovoril, moji starí rodičia bývali v Banskej Bystrici a tam sme chodili na prázdniny a oni bývali tam bola štvrť, ktorá sa volala Hušťák. To bola priamo na Hrone a oni tam bývali. Mali tam obchod zo železom Braunovci a zmenili si meno po vojne na Brada a mali tam pranicu a s tou pranicou sme brázdili Hron do Bystrice a z Bystrice do Radváne. Takže sa na to veľmi dobre pamätám. Ten Janko Brada prežil, bol som s ním po vojne a myslím že sa vysťahoval do Izreala. A potom som s ním stratil kontakt. Ale v tisícdeväťstoštyridsiatom piatom sme sa stretli v Bystrici.

A: A viete mi povedať, ako to bolo po porazení Slovenského Národného Povstania SNP?

B: Po porazení Slovenského Národného Povstania som sa dostal na ten hronský Bukovec. Tam bola tá jednotka Jegorovej brigády. Jegorov bol ten veliteľ tej veľkej protifašistickej brigády. Stalinova brigáda sa to volalo, prvá Stalinová Brigáda. No tam som vlastne v tej horárni na Pohronskom Bukovci som prežil tú zimu tisícdeväťstoštyridsaťštyri až tisícdeväťstoštyridsaťpäť.

A: Aj ste chodili do okolitých dedín?

B: No chodili sme do Bukovca a z Bukovca chodili sedliaci a sedliačky a vozili nám chlieb, slaninu, vajíčka a maslo. A vždy sme chodili na prepady na Hronskú medzi Banskou Bystricou a Breznom u Svätého Ondreja. Neviem ako sa to teraz volá. Niekde to bolo uprostred cesty medzi Banskou Bystricou a Breznom nad Hronom. To bolo od toho nášho zrubu v tých horách to bolo dobré tri kilometre ak nie viacej. To sme išli, to bolo viacej. To sme išli odpoludnia a na večer sme prepadali kolóny, ktoré išli večer s Brezna nad Hronom do Banskej Bysrice. Na jeden taký prepad sa pamätám.  

A: Porozprávate nám to?

B: No tak to bolo veľmi nahnuté. Išli sme tam odpoludnia a večer o desiatej sme čakali kolónu nemcov z Brezna na Banskú Bystricu. Dostali sme hlášku, mali sme ilegálne spojenie s ilegálnou organizáciou ako v Banskej Bystrici, tak aj v dedinách. Dostali sme hlášku, že pôjde nejaká kolónia z Brezna na Banskú Bystricu. Tak sme tam išli a u toho Bukovca sme zaujali postavenie a tá jednotka skutočne prišla. Tak sme ich prepadli. Došlo k tej prestrelke, ale oni si vyžiadali svetlicami pomoc ako z Banskej Bystrice, tak i z Brezna a museli sme     potom o desiatej alebo jedenástej v noci ustúpiť. Tak mne sa podarilo ustúpiť po hrebeni.  To bolo už v tisícdeväťstoštyridsiatom štvrtom niekedy v januári v tej zime. No a už niekedy vo februári myslím že zrovna dvadsiateho tretieho to si pamätám, preto že sa oslavoval ešte deň Červenej armády. Tak sme prechádzali frontom a prišli sme do Mýta pod Ďumbierom. Viete kde to je? 

A: Viem.

B: Tak tam sme prišli a to už bolo oslobodené územie. Tak nás rozstrkali po jednotlivých domoch. Tam som zažil taký dobrodružný príbeh. Mňa pridelili na povalu k jednej starej žene. Tam bola slama aj seno a samozrejme som bol smrteľne unavený a zaspal som. Prebudil som sa a nado mnou stál sedliak s vidlami. Takže to veľmi do smiechu nebolo, ale to už bolo obdobie keď už bola tá dedina oslobodená, to Mýto pod Ďumbierom. No tak sme z toho Mýta pod Ďumbierom odišli peši do Popradu, no a tam nás ako bojovú jednotku rozpustili a tým skončilo moje povstanie. To už bol február rok tisícdeväťstoštyridsaťpäť. Tak som šiel rovno do tlačiarne.

A: Tam v Prievidzi?

B: Nie v Poprade a tam sa radovali, prišiel sadzač tak mi dali hneď sadzať mobilizačnú vyhlášku, no a tam som bol mesiac no a to už prišiel apríl. To už bola oslobodená Prievidza. Ja neviem akým spôsobom som sa dozvedel, že matka prežila a otec zomrel v horách v náručí matky nad Horným Jelencom. Zomrel na gangrénu. Mal cukrovku a zamrzli mu nohy a ... na gangrénu a je tam pochovaný nad Horným Jelencom. Nechceli mi povoliť exhumáciu. Chceli odo mňa päťdesiattisíc korún. Ja som nemal ani päťtisíc korún, nie ešte päťdesiattisíc korún. Tak sme si povedali s bratom: „Tak boli sme obidvaja partizáni, tak otec ostane ležať v horách.“

A: Brat bol s vami partizán?

B: U inej jednotky, ale tiež bol.

A: Vedeli ste spolu držať styk?

B: Nie, nie nevedeli sme o sebe, až po vojne.

A: A potom keď ste sa dozvedeli že mamička žije, vrátili ste sa do Prievidze?

B: Vrátili sme sa do Prievidze. Tam nám dali takú malú kuchynku a izbietku. No ale mama už bola zlá a v tisícdeväťstoštyridsiatom šiestom roku v lete v júni zomrela v Prievidzi.

A: Kde ste ju pochovali?

B: Pochovali sme ju v Prievidzi na cintoríne, ale bohužiaľ prievidzský cintorín zlikvidovali.

A: Takže na kresťanský?

B: Nie, nie, tam bol židovský. Židovský cintorín bol na Banskej. Tak sa tomu hovorilo smerom na Handlovú s Prievidze. Keď som tam bol naposledy, tak tam ten dom smútku ešte stál, možno stojí do dnes na pamiatku. Ale hroby boli už zrovnané, boli zlikvidované a náhrobný kameň, niekde som mal fotografiu toho náhrobného kameňa, to všetko bolo zrovnané zo zemou, zlikvidované.

A: Kto pochovával vtedy mamičku? Prišiel niekto zo židovskej obce?

B: Áno, tam bola židovská obec vtedy ešte obnovená.

A: V Prievidzi ju teda obnovili?    

B: Áno, obnovili ju po vojne.

A: Koľko Židov sa vrátilo?

B: Moc nie, asi tak tridsať s tých štyristo sa vrátilo a potom sa vysťahovali všetci. Ja už ani neviem prečo som sa nevysťahoval tiež do tej Palestíny.

A: Brat sa nechcel vysťahovať?

B: To už tiež neviem. My sme nemali prostriedky. Tam sa sťahovali ľudia, ktorý mali poschovávané prostriedky, alebo mali zlato poschovávané a to speňažili. My sme mali akurát doklady schované. Takže niektoré doklady mám proste s tej doby čo sme tam ukryli.

A: A V Prievidzi keď ste sa vrátili, kde ste pracovali?

B: Ja som pracoval v tlačiarni ako sadzač.

A: V tej Patrii?

B: V tej Patrii. No tú kníhtlačiareň previedli do Patrii. Tá bola väčšia. No tak otec mal len dva stroje, keď vám poviem že že to bola Angerka, tak vám to nič nehovorí. To sa nakladalo len takto, bol pedál a takto sa nakladalo na ten stroj a potom bol rýchlo lis veľkosti päťdesiat krát sedemdesiat centimetrou, tak to je asi takto.

A: Takže Vy ste pracovali v tej Patrii?

B: V Patrii ako sadzač a mal som taký detský sen, ako sadzač študovať typografiu v Lipsku. V Lipsku bola najväčšia typografická veľmoc v Európe. No ale dostal som sa do Prahy a vedel som že je to len ilúzia, že sa tam nemôžem dostať, tak som prijal miesto Prahe.

A: Ako ste sa dostali do Prahy? Najprv mi porozprávajte o tom.

B: No normálne.

A: V ktorom roku?

B: V tisícdeväťstoštyridsiatom piatom s nákladným autom Carpathie, ktorá niesla do Prahy výrobky, alkohol a marmeládu a s nimi na korbe hore. Prespali sme u Slavkova a išli sme potom do Prahy. No a tam som prišiel, dali mi adresu.  Tí Heimanovci, tí majitelia tej marmeládky. Neviem akým spôsobom, ale mali nejakú adresu na nejakého inžiniera Jašku Hrubého, Praha tri, Saská tri si pamätám dodnes. Ku podivu som tam trafil veľmi jednoducho. Pretože mi povedali že mám ísť nie na Staromestské, ale tam vyššie tiež známe, potom sa išlo uličkou hore na hrad.

A: To nevadí. 

B: No a prišiel som tam a ten syn tých Heimanovcov mal tam už spojenia. Dostali sme Praha tri, Liliová jedna sme dostali jednu izbičku a mali sme ešte s jednou ženou a tá mala ešte jednu izbu. My sme boli v tej väčšej izbe s krásnym veľkým oknom a ona bola v tej menšej izbičke.

A: S kým ste tam boli s bratom?
B: Nie, už neviem, s tým Heimanom s tým kamarátom môjho brata. No a potom sa ten vysťahoval niekam a ja som tam ostal sám. Prijal som miesto v tlačiarni ako sadzač. Tam to bolo blízko. Len cez dvor som prešiel a bol som v tlačiarni, takže to bolo pre mňa dosť výhodné. Bral som štyritisícpäťsto korún. Bol som slobodný. Do Národného divadla som to mal päť minút, do Stavovského divadla som to mal päť minút a Vltavu som mal tiež päť minút a na Betlehemské námestie som sa díval z okna, takže to bol krásny rok 1945 a 1946. 

A: Kedy ste sa zoznámili so svojou manželkou?

B: Ja som manželku poznal s Hašomer Hacairu ešte pred vojnou.

A: Takže je tiež Slovenka?

B: Áno z Levoče. Už štyri roky nežije. A bola v Osvienčime tri roky.

A: A kde ste ju znova stretli?

B: Tu v Karlových Varoch. Ona bola v Krasliciach. Ona prišla, nemala domov v Levoči, tak prišla z kamarátkou sem do Kraslíc. To je tuná smerom na Nemecké hranice.

A: To je dedina?

B: Nie, to je mesto. To tie hudobné nástroje Kraslice, ako sa volajú tie hudobné nástroje, harmoniky. Amati Kraslice. A ona tam nemala domou v Levoči, takže sa s kamarátkou presťahovali do Kraslíc a tam robila v tej fabrike a chodila do Karlových Varou ku kamarátke na návštevu. A tu sme sa zoznámili. Ale poznali sme sa tak povrchne s Hašomeru. Bola o rok a pol staršia odo mňa.

A: A vy ste tu čo hľadali v Karlových Varoch?

B: Prišiel som na liečenie a zapáčilo sa mi. Dostal som byt niesto sadzača v dome kde bola tlačiareň. Poznali sme sa. Ona chodila sem s Kraslíc na soboty nedele a ku kamarátke. A slovo dalo slovo a na Mikuláša tisícdeväťstoštyridsaťsedem bola svadba.

A: Keďže bola židovka, bola to židovská svadba?

B: Áno.

A: Tu v Karlových Varoch?

B: Tu v Karlových Varoch veľmi skromná svadba.

A: Koľko mala hostí?

B: Asi len dvaja. Jej svedkovia, manželia a môj svedok jeden Janko Porges. Takže boli traja svedkovia a to bolo všetko.

A: Mali ste aj nejakú hostinu, alebo skôr nejaké posedenie?

B: Viac také posedenie v rodinnom kruhu v Krasliciach v tom starom byte pod horou.

A: A čiže svadba bola v Karlových Varoch?

B: Nie v Krasliciach na úrade.

A: A potom ste?...

B: A potom ja som dostal miestu tuná v Karlových Varoch. S kuchynkou a izbou, tak sme sa presťahovali sem a potom sme dostali byt.

A: V tisícdeväťstoštyridsaťosem ste sa presťahovali?

B: Nie, už v tisícdeväťstoštyridsaťsedem.

A: Kedy ste potom dostali nový byt?

B: No, to už neviem.

A: A kedy sa Vám narodili deti?

B: Najprv sa narodila dcéra v tisícdeväťstoštyridsiatom deviatom, šestnásteho apríla.

A: Ako sa volá dcéra?

B: Táňa, Tatiana. Vydala sa za Koskuba, Koskubová no ale rozviedli sa. No nebolo to podarené. Z jej strany to bol menejcenný človek. Ona bola učiteľka.

A: Kam chodila tá Tatiana do školy? Najprv sem do Karlových Varou?

B: Dcéra študovala v Prahe. Potom po šestnástich mesiacoch sa narodil syn. Alebo to bolo po devätnástich mesiacoch?

A: A Váš syn má aké vzdelanie?

B: Učiteľ. Obidvaja boli učitelia.

A: Aj Vaša manželka bola učiteľka?

B: Manželka bola tiež učiteľka.

A: Kde pracovala vaša manželka?

B: No ona pracovala najprv na Okresnom výbore a potom po roku pracovala už na škole ako učiteľka.

A: Čo učila?

B: Všeobecne prvú, druhú a tretiu triedu.

A: Takže na prvom stupni na základnej. Aký vzťah bol medzi Vašimi deťmi? Aký bol vzťah medzi Tatiannou a Igorom?

B: Dobrý, dobrý vzťah bol.

A: Mali nejaké záľuby?

B: Športové. Ona hrala košíkovú a syn tiež hral košíkovú a ešte do dneska hrá volejbal.

A: Spomínali ste. Že Tatianna sa vydala. A v ktorom roku sa vydávala?

B: Nepamätám si.

A: Koľko má detí Tatianna?

B: Nemá deti.

A: A Igor? Koľko vnúčat máte?

B: tak mám vnučku.

A: Tá slečna čo tu bola, to je vaša vnučka?

B: To je moja vnučka. To je vnučka a to dievčatko, to je pravnučka.

A: Ako sa volá tá slečna ktorá tu bola? Lenka?

B: Lenka.

A: A to je koho dcéra, Tatiany alebo Igora?

B: Tatiany. Igor má dcéru Danielu a syna Štefanka. Tá daniela teraz robí v kúpeľoch, tu v Karlovýchz Varoch kúpeľnú sestru a Štefanko Študoval, ale nejak sa mu nedarilo, tak teraz ho prijali znova v Plzni na archeológiu.

A: No, to je ťažký odbor.

B: Vlani ho neprijali, tak pracoval. Tento rok ho prijali, takže prvého nastúpi do Plzne. Už má byt tam s chlapcami, ktorý tam bývajú už rok. Keďže ho nevzali v lani, tak mu tam nechali to jedno miesto. Takže tam bude s nimi bývať.

A: Ako často ste bývali so svojimi vnukmi a vnučkami?

B: No tak...  

A: S Lenkou asi každý deň.

B: ...Táňa tá vlastne vyrastala tuná s nami, no a Igor tiež a ten sa oženil s Helenou, ktorá pochádza od Plzne. Ten syn robí teraz riaditeľa v škole v Nejtku. To je sedemnásť kilometrov ako na Krušné Hory. No a dcéra učiteľku tuná na škole na Sídlišnej škole. Robí ako učiteľka.

A: A ona s Vami žije, tá Tatiana?

B: Áno, tu má izbu. Tá dcéra má priateľa a budúcu sobotu bude svadba. Majú už spolu toto dieťa. Svadba bude tu na úrade dvadsiateho siedmeho a práve mi hovorila, že už zariadila hostinu v Nejtku v nejakej reštaurácii, tak od druhej odpoludňa a autami tam pôjdeme. Rátame tak asi dvadsiatimi troma ľuďmi, že tam bude.

A: To je pekné.

B: No tak majú nejaké známosti, ja mám tiež nejaké známosti.

A: Veľa času ste strávili so svojimi deťmi keď boli malí?

B: No, tu vyrastali vlastne v tomto byte.

A: Chodili ste s nimi niekam aj na výlety?

B: Skôr oni obidvaja športovali. Tak skôr na športové podujatia som s nimi chodil a často boli tuna v športovej hale.

A: A čo takto turistika? Tu je kopec na kopci.

B: No tak, na turistiku moc nie. Mne sa skazili tie nohy, už dobrých desať rokov. Ja som mal rád turistiku, ale potom už to nešlo.

A: Porozprávajte mi niečo o Vašej práci tu v Karlových Varoch.

B: Tak ja som prišiel vlastne v tisícdeväťstoštyridsiatom siedmom na liečenie a tu som spoznal manželku, ktorá sem chodila na návštevy. Tak som tuna ostal pretože ona chodila do Karlových Varou na návštevu svojej kamarátky no a to bol rok tisícdeväťstoštyridsaťsedem a na na Mikuláša tisícdeväťstoštyridsaťsedem sme mali svadbu. Tak ja som mal ten byt jednu izbu, jednu kuchyňu na piatom poschodí tuna pri Bážich, dole ako sa ide k rieke. No a tam sme žili a potom sme dostali byt v budove kde bol sekretariát a ja som nastúpildo funkcie sekretára Okresného výboru KSČ. A tam som bol päť rokov a potom som robil na Krajskom výbore ako referent kultúry na Krajskom výbore. To je smutná kapitola môjho života, aj keď mám čisté ruky.

A: Museli ste vstúpiť aj do komunistickej strany?

B: Áno... nemám ani štipku krvi za nechtom, ani žiadne prenasledovania, ani ma neprenasledovali, ani po revolúcii ani teraz pretože som sa choval normálne. Môžem sa s kludným svedomím pozrieť na tých päť rokov. Ale na druhej strane predsa len nebol to žiaden med byť sekretárom komunistickej strany v Karlových Varoch.

A: Bolo tu veľa komunistov?

B: No, bolo tu dosť komunistov, ale tiež takých všelijakých, takže to bolo dosť ťažké. Mal so veľa nepriateľov, aj som musel odísť s tej funkcie. Ešte pred revolúciou a už som robil len sadzača v tlačiarni.

A: Odkiaľ ste išli do dôchodku? S tej tlačiarne?

B: Áno s tej tlačiarne som išiel do dôchodku.

A: Mali ste nejaké problémy kvôli tomu že ste žid v Karlových Varoch?

B: Ja by som povedal že nie. Tam som bol jediný zo zamestnancov a ja som komunikatývny človek, tak ako nemal som žiadne problémy sa zaradiť ani do toho kolektívu. Športoval som hrával som stolný tenis. Tam bol oddiel stolného tenisu, tak ma hneď prijali do družstva stolného tenisu, tak sme hrali krajský preboj. No a potom už neviem ako sa to stalo že ma vtiahli do tej funkcie krajského tajomníka. To bolo vo februári. To neviem či poznáte tú historiu: Komunistická strana pred februárom tisícdeväťstoštyridsaťosem vytvorila takzvanú funkciu ujezdných tajomníkov. Každý okres bol rozdelený na újazdy. Ja neviem či to bolo hraničné, alebo to bolo aj vo vnútrozemí, ale tu vo pohraničí to bolo. Takže napríklad v Krasliciach bol újazdový tajomník, v Karlových Varoch bol újazdový tajonmík, v Kadani bol újazdový tajomník. To bol ohromný ťah Komunistickej strany,pretože sa dostala blízko k ľuďom. Ja som mal asi päť organizácií na starosti a bol som tam každý týždeň aspoň raz, niekedy aj dva razy a vo februári som sa zúčastnil tých februárových udalostí. No ale môžem povedať, že ja nemám ani kvapku krvi za nechtami. Ja som bol taký komunikatývny človek a všetko som riešil nie násilím, ale proste prostým dohovorom medzi ľuďmi. Takže nemal som ani vtedy ani teraz žiadne nepriateľské vplyvy proti sebe.

A: Chodili ste s rodinou aj na nejaké kultúrne podujatia?

B: Áno, chodili sme do divadla. Mali sme predplatné do divadla karlovarského s manželkou. Chodili sme tu aj tam na nejakú zábavu. Ona moc veľká tanečnica nebola. Ja som bo tanečník, ja som rád tancoval ako športovec. No a deti som viedol k športu. Tak dcéra vyštudovala tú telovýchovnú školu. Teraz robí, vyučuje telocvik a tiež češtinu. Ale viac má telocviku ako češtiny. No a syn robí riaditeľa v Nejtskej základnej školy. On je taký typ človeka, ktorý nevyhľadáva žiadne konflikty, ale skôr naopak. V tom ohľade to podedil, našťastie. No a dcéra tiež nemá žiadne konflikty. Nemala žiadne konflikty ani na škole, ani teraz.

A: Viete mi povedať ako ste dodržiavali tie židovské tradície v domácnosti?

B: Nedodržiavali sme.

A: A Vaše deti sú vychovávané ako židia?

B: Nie, nie sú.

A: A vedia o tom že sú židia?  

B: Vedia, vedia, samozrejme že vedia.

A: A slávili ste potom kresťanské sviatky?

B: Nie.

A: Takže nemali ste ani Vianoce, ani Chanuku?

B: No tak Vianoce, ako kamaráti chodili no tak áno.

A: Mali ste stromček? 

B: No nejaký malý stromček s umelej hmoty máme, ale len taký symbolický.        

A: Kedy ste sa stali členom židovskej obce tu v Karlových Varoch?

B: Až po februári, ale rok vám už nepoviem.    

A: Aspoň desaťročie, sedemdesiate?

B: No tak nejak, ale veľmi tam nechodím. Občas keď je tam valná hromada, tak tam idem.

A: Do kostola?

B: Do kostola málo. Prídem do kostola na sviatky. To viete že musí byť desať ľudí na modlenie tej Minjan. Keď nemajú ten Minjan, tak ma volajú ako desiateho do tej modlitebni.

A: Tak vtedy tam zájdete. Aký bol váš vzťah ku komunizmu, keď v tisícdeväťstoštyridsiatom ôsmom prehrali komunisti?

B: NO zostal som členom a bol som vylúčený dvakrát.

A: Dvakrát Vás prijali a dvakrát Vás vylúčili?

B: Áno. Dvakrát ma prijali, to bolo po tisícdeväťstoštyridsiatom ôsmom roku ma vylúčili a potom pri tej liberalizácii prijali a potom v tom tisícdeväťstoštyridsiatom ôsmom tiež vyrazili, teda po tisícdeväťstoštyridsiatom deviatom roku. Už si to ani moc nepamätám koľko kokov. Nespomínam na to moc dobre, ačkoľvek som plnil teda tie svoje úlohy. Mal som v tom tisícdeväťstoštyridsiatom ôsmom roku na starosti ten ujest, päť organizácií. No to som zvládol dosť dobre bez nejakéhokrvyprelievania a nejakého násilia. Snažil som sa už v tedy riešiť tými demokratickými formami.

A: A tisícdeväťstošesťdesiaty šiesty rok, Pražská jar?

B: Tisícdeväťstošesťdesiaty šiesty rok, to som bol už v tlačiarni ako sadzač. Ani teraz vám nepoviem v ktorom roku som išiel do dôchodku ako sadzač s tlačiarne. Asi desať rokov som pracoval ako sadzač v tlačiarni tuná v Karlových Varoch.

A: Ako ste potom vnímali nástup demokracie v tom tisícdeväťstoosemdesiatom deviatom roku?

B: Dobre, bol som rád že k tomu došlo.

A: Nemali ste rád komunizmus?

B: No tak rád, nerád. Prežil som spoločenské zaradenie ako existovalo, mal som za sebou partizánske hnutie a mal som za sebou ilegálnu prácu komunistickú, tak ako bolo samozrejmé, že som proste po vojne zostal komunistom. A potom v tých päťdesiatych rokoch ma vyrazili.

A: Vnímali ste to aj ako nejakú zradu že Vás vyrazili?
B: No, neprijal som to nejak dobre. Preto sa po revolúcii snažil, aby ma prijali späť, ale potom ma znovu vyrazili. Ja som bol príliš veľký demokrat pre nich.

A: Kedy ste si zmenili meno?

B: Po vojne.

A: Prečo ste si ho zmenili?

B: Pretože sa ťažko vyslovovalo. Pretože všade kde som prišiel, Tak Gubi-tš, ale číta sa to Gubič.

A: Aký ste mali vzťah k Izraelu? Na začiatku keď sa vytvoril Izraelský štát?

B: Názor som mal taký, že bol som rád, že židia s celého sveta budú mať nejakú domovinu. Ja som sa cítil dosť ako národnostne Slovákom. To židovstvo by som povedal, že bolo na druhom mieste. Hoci teda otec nebol ortodox, bol neológ. No mal som viacej priateľov s katolícko - kresťanských kruhov, takže som vedel o kresťanstve toho pomerne dosť. Takže to židovstvo nejak... Samozrejme že som sa cítil židom, ale nejak tie organizácie som pestoval v mládeži Hašomer Hacair, ale potom v dospelosti ma to už prestalo baviť.

A: A ako ste reagoval na Izraelské vojny?

B: Že to je dobré, kto sa cíti Izraelcom a nemá žiadne také vzťahy národnostné akosom mal ja. Ja som sa pohyboval v tých kruhoch, kde to židovstvo nebolo moc pestované, to bolo skôr neologické prostredie Prievidzské. Ja som mal kamarátov s kresťanských kruhov by som povedal viacrj ako zo židovských, alebo aspoň rovnocenné to bolo. Päťdesiat na päťdesiat, no a tak som zostal tu, nevysťahoval som sa do Izraela. Aby som vám povedal pravdu, tak som si vytvoril jedno heslo.

A: Aké?

B: „Že mám jednej vojny dosť a že nechcem prežívať druhú!“

A: A boli ste niekedy v Izraeli?

B: Nie, nebol.

A: Ani po tom netúžite?

B: No s tými nohami je to ťažké. Čo by som tam robil? Musel by som mať auto a vozili by ma po Izraeli a to je ťažko.

A: Aký je Váš názor na politickú situáciu v dnešnom Izraeli? Čo hovoríte na to vysťahovanie s pásma Gazy?

B: No tak ja si myslím, že to urobili dobre.

A: Takže schvaľujete to vysťahovanie?

B: Ja myslím že áno. To je Arabské územie a nemajú tam čo robiť. Môže to pomôcť k tomu dobrému nažívaniu toho židovského národa. Aspoň dúfam, že k tomu dôjde, pretože tá otázka toho židovského štátu nie je žiadna nová vec. Možno poznáte tú históriu Birobidžanu.

A: Nie, nie.

B: Nepoznáte. No to za prvej republiky sa to cítilo ako krivda a rusi, Sovieti prišli s myšlienkou, že na východe, úplne na hraniciach ako pod Vladivostokom je územie ktorému sa hovorilo Biribidžan a vytvoria s neho židovskú republiku. A myslím že nejaké zárodky tam existujú do dneska. Ale nejako sa to vo svetovom meradle neosvedčilo.

A: A viete mi povedať, ako ste vnímali ten tisícdeväťstoosemdesiaty deviaty rok, a tú demokraciu, odchod komunistov, rozpad Československa?

B: Rozpad Československa horšie, ale na druhej strane som si hovoril tak to národné oslobodené hnutie je rozšírené po celom svete, no tak keď Slováci nechcú žiť v Československej republike a chcú mať samostatný štát, tak nech ho majú. Je viacej samostatných štátov vzniknutých po vojne, tak keď sa národnostné hnutie cíti viac Slovákmi a nechcú žiť v Československej republike, tak nech majú Slovenský štát.

A: Boli ste na Slovensku odvtedy čo ste sa odsťahovali?

B: Myslím že asi raz, alebo dvakrát? U brata, u švagrovej v Prievidzi. Brat už zomrel pred štyrmi rokmi, alebo to už bude dlhšie? Dlhšie to už bude, už to bude jedenásť rokov. Zomrel v roku tisícdeväťstodeväťdesiat štyri.

A: Porozprávajte mi, ako trávite svoj čas teraz keď ste na dôchodku?

B: Ako trávim svoj čas? Ako vidíte, veľa píšem. Zaoberám sa historiou. Píšem svoje spomienky, ten svoj životopis a rád by som ho úprimne povedané vydal.     

Fotografie: 
1. Foto  dievčat zo židovskej obecnej školy: 
- V Prievidzi na Drevenom Ringu asi v roku 1932. Uprostred učiteľ Grot. Na snímku sú aj dievčatá, ktoré sa nevrátuli z nacistických koncentračných táborov z obdobia druhej svetovej vojny, ale aj také dievčatá, ktoré túto vojnu prežili. Piatza z ľava stojaca je dcéra lesmajtra Hubra, nežidovka. Tretia z prava sediaca je tiež dcéra lesmastra Hubra. Ostatné sú židovské dievčatá zo školy pravdepodobne piata trieda. Autor fota neznámi, ale pravdepodobne fotograf Adolf Kramer, alebo fotograf Dezider Braun. 
2. Výlet v Piešťanoch židovskej obecnej školy: 

- Historicky cenná fotak. V pravo je riaditeľ školy Július Ungár a jeho manželka, ktorá sa zúčasňovala na všetkých našich výletov. Nie všetkých ale viem identifikovať. Uprostred radu stojaca ja pani marková, manželka zubného lekára marka. Ďalšia z radu stojaca je najmladšia dcéra pána Ungára, Šárika, jej osud nepoznám. Dve ženy v ľavo nepoznám. Chlapci z ľava Janko Weisz zahynul za druhej svetovej vojny. Lacko Mokrý, jediný nežidovský žiak židovskej školy. Eugen, Eňo Fischer, - neprežil vojnu. S gombíkami môj brat Ervín, prežil vojnu, ale zomrel v Prievidzi v roku 1994. Vedľa neho karol handler, Dežko Steiner, syn krajčíra a vedľa neho Otta Gubič. Vedľa neho nežidovský žiak židovskej školy a môj priateľ Vladko Kubr, syn lesmajstra. Ostatné sú popísané na priloženom papieri.  Foto vzniklo v roku 1929. takže ostatné mená, ktoré sú priložené na papieri. Druhá sestra Vladka. Všetky deti Kubrových chodili do židovskej školy, pretože pán Kubra nechcel, aby jeho deti chodili do Hlinkovej katolíckej školy. Jarmila Reichmanová, Paula – zahynula v Osvienčimi. Mladšia Weisová, osud nepoznám. Katka Kohnová, prežila a vydala sa za Paľa Knopfelmahlera a žila v Prahe po vojne. Rota Rosenthalová, veľká komunistka, zahynula v Osvienčimi. Oľga Weisová, zahynula v Osvienčimi. Druhý rad z ľava: Weisová – nepoznám osud. Ališka Marková- Čomrová, prežila vojnu na slobode tak, že sa prekrstila a vydala sa za Čomra. Katka – prežila vojnu v koncentračnom tábore Nováky. alší osdu nepoznám. Druhá Weisová, tiež jej osud nepoznám. Edita Diamantová údajne žije v izraeli vydatá
3. Kartonážna dielňa.
- Myslím, že v 1943-m roku prišla delegácia z bratislavy. Zrejme proste tam ten, to nie je to sú v tej kartonážnej dielni Nováckeho tábora a brat bol tam zamestananý ako kartonážnik, pretože my sme z kníhtlačiarskej rodiny, kníhkupca, takže poverili ho niečo ako zástuca vedúceho dielne. Pán Werner, ten v tých okuliaroch v druhom rade. Šiesty z prava s manželkou. Bol u mňa na návšteve. Myslím, že žije tiež v Palestíne. 
4. Partizáni. 

- Takžče ten prvý z prava Rosický, vedľa neho je Špitzer a, ale neviem presné meno a vedľa neho je Ervin Dick. Obidvaja boli v Nováckom tábore. Ten Rosický zahynul špatne, nad Novákami ho zabili za povstania a opsud toho Dicka nepoznám. 
 - Teda vy tu nie ste ani váš brat? Nie 

5. Telocvik

- Ja som bol športovo založený narozdiel od brata, ktorý ssedel nad knihami a učebnicami a poznal ich naspamäť, tak ja som bol športovo založenýé dieťa. 

6. Senník  
- Senník, 1944, kde sa ukrývali Židia nad Horným Jelencom. 

7. mama 

- Mama, Zlatica Gubičová 1938. Prežila vojnu v horách nad Horným Jelencom a bola pochovaná po vojne v Prievidzi v päťdesiatich rokoch. 
8. tábor

- August 1937- Letný tábor v Prievidzi

9. Otta Gubič 
- Ja s Ervinom Kleinmannom.
10. Hachšara

- Budova, kde sa nachádzalo preškolovacie stredisko v prievidzi na Košovskej ceste. Skupina vstupuje do budovy. Dom patril podniku Carpathia.

11. Ervin a ja

- Foto asi z tridsiatich rokov. Ja vpravo. Ervin zomrel v roku 1994 a je pochovaný v Prievidzi. Prievidzký cintorín je zničený a stojí len niekoľko kameňov. 
12. Pracovný tábor

- Fotka z pracovného tábora Nováky. Na fotografii sú niektoráý Prievidžania: Judr. Miško Rosický, prví v pravo. Vedľa neho Béla Špitzer. 
13. Senník nad jelencom:

- Zima 1944 – 1945 v senníku nad Jelencom. Zoznam rodín, ktoré sa tam skrývali. 
- Klein Géza s rodinou – Prievidza

- Braun Dežo s rodinou – Prividza
Neufeld s rodinou – Žilina

Bock s rodinou – Topoľčany

Ing. Strasser s rodinou – Lučenec

Kenévy s manželkou – Piešťany
Weinerová – Trenčín

Truban Janko – Handlová

Dous Vlado – Oľšanka u Žitomita

14. koncentračný tábor Nováky – kartonážna dielňa 

- 1942 – 1944. tábor bol oslobodený 29. 8 1944. Druhý zľava Bienenstock (pekár). Foto: Fotodieľňa koncentračného tábora Nováky. 
15. Otta Gubič ako sadzač v talčiarni Stráž. Asi šesťdesiate roky. Vpravo. Vedľa mňa toho pána si nepamätám. 
16. Ervin Gubič – v kuchyni ich bytu v Prievidzi po druhej svetovej vojne v rokoch 1955. foto: Otta Gubič

17. Samuel kellerman a jeho manželka Malvína. Dlhoročný predseda náboženskej obce v prievidzi Foto: ČSR 1938
18. Výbor šporotového klubu: 

- Uprostred pán Spevár, na ľavo Samuel Kellerman, ktorý bol popravený v Kremničke pri Banskej Bystrici v zime v rokoch 1944 – 1945 nacistami. Bol nájdený po vojne a identifikovaný deťmi, ktoré sa zachránili (Edita, Blanka). Vedľa Kellerman vľavo pán Nándor Lüwy 1942 – 1944 nákupčí koncentračného tábora Nováky. Agilný člen prievidzkého hasičského zboru celé obdobie jeho života v prievidzi. (1920 – 1942. V roku 1942 som mu robil závozníka. Fotograf neznmámy. 

19. Kurz šitia
- Kurz šitia v Prievidzio v tridistaich rokoch. Štvrtá zľava katarína Kohnová. Dvéra majiteľa Kohna (talčiareň patria) známa v celej republike, nakoľko ku koncu prvej ČSR tlačila časopis Včelár- ostatné ženy, ale ich mená už nepoznám. Muž vľavo je zrejme zástupca firmy Singer Možnoi pán Polerecký. Fotograf neznámy. – buď Braun alebo Krammer. 
20. Dom Chikanovco v Prievidzi v tridsiatich rokoch v piaristickej ulicii č 29. v miestnosti, kde je kvetinárstvo som sa 1. 6. 1922 narodil. Uprosted brána do domu. Ďaľší obchod je pozostatok bývalého kníhkupectva, papiernictva B. Gubitša. Foto Otta Gubič. Budova bola v päťdesiatich rokoch zbúraná. Dnes tam stojí obchodný dom Vtáčnik v Prievidzi

21. ja a starší brat Ervín na mieste bývalej Piaristickej ulicii- 

22 Tlačiareň Patria vpravo pán kohn a vľavo jeho syn Frico. 

23. Hora, kde je pochovaný môj otec. 
24. Snímok príslušníkov väzňov kartonážnej dielne koncentračného tábora Nováky 1944. V prvom rade štvrtý Ervín, v druhom rade uprostred v okuliaroch vedúci dielne Werner

25. Stretnutie príslušníkov partizánskej brigády Stalin. Veliteľ major A. S. Jegorov v Gaderskej doline v říjnu 1944 za SNP. Pod skrýšou sprava tretí Janko Porges, čtvrtý Juraj Špitzer. Autor fota neznámy. 
26. Foto dievčat s makkbi Prievidza.

- Zľava Kováčová – jej osud nepoznám. 

- Klára Friedmanová z Topoľčian, ktorá amturovala v prievidzi 1928.

- Edita Diamantová – osud nepoznám

- Kata Kohnová – prežila vojnu a vydala sa za Knöpffelmahlera, žili po vojne v Prahe. 
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